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Brief-Schlusskurs®R m rın cours m de clöture 
Geldbriefträger(in) m/f) facteur distributeur m/ 
factrice distributrice f de mandats Geldbuße f 
amende /;jdn zu einer - verurteilen condamner 
qn & payer une amende Geldeingänge P/rentrees 
J/p! d’argent Geldeinlage f /bei einer Bank) 
depöt m de fonds; (Kapitalinvestition) mise f de 
fonds Geldeinwurf m &» kein Pl (das Einwerfen) 
nach dem - bitte eine Minute warten veuillez 
patienter une minute apres avoir introduit les pieces; 
erfolgt kein -, wird der Vorgang abgebrochen 
si aucune piece n’est introduite, l’operation est 
annulee ©» (Einwurföffnung) fente f Geldemis- 
sion f ökon emission f de monnaie Geldempfän- 
ger m remettant m Geldentschädigung / ur 
indemnite f en argent Geldentwertung f depre- 
ciation f monetaire Gelderwerb m gagne-pain m; 
einem - nachgehen exercer une activite remune- 
ree Geldfälschung / kein P! faux monnayage m 
Geldforderung / jur cr&ance f en argent Geld- 
form f forme f de la monnaie Geldfrage f ques- 
tion f d’argent; das ist eine reine - c’est une 
simple question d’argent Geldgeberf(in) m{f) bail- 
leur(-esse) m/f) de fonds geldgeil Adj pej sl avide 
de fric (am) Geldgeschäft nt operation f finan- 
ciere Geldgeschenk nt don m en argent; durch 
das - seines Onkels gräce ä l’argent offert par son 
oncle Geldgier f cupidite f geldgierig Adjcupide 
Geldgründe P/etw aus -n tun faire qc pour des 
raisons d’argent; etw nur aus -n tun ne faire qc 
que pour des raisons d’argent Geldgürtel m cein- 
ture f coffre-fort am) Geldhahn m »jdm den - 
zudrehen /am couper les vivres a qn Geldhan- 
del m ökon commerce m de l’argent; (zwischen 
den Banken) marche m interbancaire Geldhänd- 
ler(in) m/f} öxon preteur(-euse) m/f), agent m de 
change /vieilli) Geldheirat f pej mariage m d’ar- 
gent Geldherrschaft / ploutocratie f Geldinsti- 
tut nt etablissement m financier Geldkassette f 
cassette f Geldkatze f veraltet escarcelle F Mieilli) 
Geldknappheit f® (Geldsorgen) problemes mp! 
d’argent ©» (Knappheit der Geldmenge) penurie f 
d’argent Geldkreislauf m circuit m mone6taire 
Geldkrise f crise f monetaire Geldkurs m (im 
Effektenhandel) cours m demande; (im Devisen- 
handel) cours acheteur; Geld- und Briefkurs (im 
Effektenhandel) cours demand6& et cours offert; (im 
Devisenhandel) cours acheteur et cours de vente 
Geldleistung f ökon prestation fen argent, alloca- 
tion 5 Geld- und Sachleistungen prestations en 
argent et en nature 

geldlich Adjd’argent, financier(-iere) 

Geldmacherei [-maxaras] <-; kein Pl> f pej fam 
(rücksichtslose Geschäftemacherei) escroquerie f; 
(Geldgier) course f au fric (fam) 

Geldmangel m manque m d’argent Geldmarkt m 
marche m monetaire 

Geldmarktfonds m ökon fonds m de marche 
interbancaire Geldmarktpolitik / politigue f sur 
le marche monetaire Geldmarktsätze PI ökon 
taux mpl du marche mon6taire Geldmarkt- 
schwankungen P/variations fpl des taux du mar- 
che monetaire 

Geldmenge f ökon masse f monetaire 

Geldmengenaggregate P! ökon agregats mp! 
monetaires Geldmengenausweitung f ökoNn 
augmentation f de la masse monetaire Geldmen- 
genindikator m Ökon indicateur m de masse 
monetaire Geldmengenpolitik f öxon politique f 
monetaire Geldmengenziel nt ökon objectif m 
d’augmentation de la masse mon6taire 

Geldmittel P/ capitaux mp; fehlende - fonds mp! 
manquants Geldnachfrage f demande f de mon- 
naie Geldnot f manque m d’argent Geldpolitik f 
politique f monetaire geldpolitisch Adj Maßnahme 
de la politique mon6taire Geldprämie f prime f 
Geldpreis m prix m en especes Geldquelle f 
source f de financement Geldrecht nt jur droit m 
monetaire; internationales - droit international 
monetaire Geldregen m hum pluie f d’argent 
Geldrente /jur rente fen especes Geldreserven 
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Pl reserves fpl monetaires Geldrolle f rouleau m 
de pieces Geldsache / affaire f d’argent Geld- 
schein m billet m de banque Geldschlitz m 
fente f Geldschöpfung f ökon creation f de mon- 
naie Geldschrank m coffrefort m Geld- 
schrankknackerfin) m/f) fam cambrioleur[(-euse) 
m{f}) Geldschuld f dette f d’argent Geld- 
schwierigkeiten ?/ soucis mp! d’argent; in - 
sein |o stecken fam] avoir des ennuis financiers, 
etre A court d’argent Geldsorgen P/ soucis mp! 
d’argent Geldsorten P/ monnaies fp/ etrangeres, 
especes fpl Geldspende f don m d’argent Geld- 
spritze f injection f de capitaux Geldstrafe f 
amende / jdn zu einer - verurteilen, jdn mit 
einer - belegen condamner qn & une amende 
Geldstrom m flux m mon£taire Geldstück nt 
piece f de monnaie Geldsumme f somme f d’ar- 
gent Geldtasche f portefeuille m Geldtrans- 
fer m ökon transfert m de fonds Geldtranspor- 
ter m convoyeur m de fonds Geldüberfluss"R m 
ÖkoN excedent m de capitaux Geldüberhang m 
ÖKON pouvoir m d’achat excedentaire Geldum- 
lauf m masse f monetaire en circulation Geldum- 
tausch m change m Geldverkehr m transactions 
pl financieres Geldverknappung <-, -en> f 
penurie f d’argent Geldverlegenheit f embar- 
ras m;in - sein ötre A court d’argent Geldverlei- 
her(in) m/f) preteur(-euse) m/f} Geldvermeh- 
rung f augmentation f de la masse mongtaire 

Geldvermögensbildung f ökon formation f de 
capital monetaire Geldvermögensneubildung f 
ÖKON renouvellement m du capital mon6taire 

Geldverschwendung / kein Pl gaspillage m d’ar- 
gent Geldvolumen nt disponibilites fp! mone- 
taires; (Geldmenge) masse f monetaire Geldvorrat 
m reserves fpl monetaires Geldwaschanlage f 
officine f de blanchiment de l’argent Geldwäsche 
f blanchiment m de l’argent Geldwechsel m 
change m Geldwechsler <-s, -> m changeur m 
de monnaie Geldwert m pouvoir m d’achat de la 
monnaie Geldwesen kein Pl nt kein Pl finance f; 
das Geld- und Kreditwesen les finances et le cre- 
dit Geldwirtschaft f &conomie fmon6taire geld- 
wirtschaftlich I. Adj monstaire II. Adv d’un point 
de vue mon6taire Geldzahlung f paiement m 
d’une/de la somme Geldzuwendung / alloca- 
tion f sie erhält von ihren Eltern monatliche 
»en elle recoit tous les mois une aide financiere de 
ses parents Geldzuwendungen P! aide f finan- 
ciere 

geleckt I. PPvonlecken 

Il. Adj»wie - aussehen fam Person: &tre tire(e) & 
quatre Epingles; Wohnung: &tre brique(e) [du sol au 
plafond] 

Gelee [zele:, z3'le:] <-s, -s> m o ntgelee f 

Gelee royale [- roaja:l] <- -> nt PHARM, KOSMET 
gel&e froyale 

Gelege [gale:ga] <-s, -> nt couvee f 

gelegen I. PP von liegen 

Il. Adj @ (passend) Zeitpunkt opportunle); Anlass 

bon(ne) antepose; der Besuch kommt mir -/ 

nicht [sehr] - la visite tombe/ne tombe pas [tres] 

propos 

» (von Wichtigkeit, Interesse) ihm ist etwas/ 

nichts an uns - il n’est pas completement/est indif- 

erent a nous; wenn dir viel an ihr - ist si tu tiens 

beaucoup ä elle; mir ist viel/nichts an diesem 

Treffen - cette r&union presente un grand inter&t/ 

n’a aucun inter&t pour moi; ihr ist [sehr] daran -, 

dass il lui importe [beaucoup] que + indic 

befindlich) einsam/am Waldrand - sein Haus, 

rtschaft: &tre isolele)/situe(e) A l’oree du bois; 
hoch - situefe) en hauteur; der höchst -e Ort 
Veendroit le plus haut 

Gelegenheit [ga’le:gnhart] <-, -en> f occasion f 
bei - a l’occasion; bei der ersten/nächsten - äla 
premiere occasion; bei passender - le moment 
venu; bei [o zu] allen -en en toute occasion 

»- macht Diebe Spr. l’occasion fait le larron; die - 
beim Schopf ergreifen |o packen] sauter sur l’oc- 
casion 


...._Geld-Brief-Schlusskurs-gelinde 
t05ı R [x 

Gelegenheitsarbeit f petit boulot m /fam) Ge- 
legenheitsarbeiter(in) m/f) travailleur(-euse) 
m{f} occasionnel(le) Gelegenheitsdieb(in) m/f) 
voleur(-euse) m/f) occasionnel(le) Gelegenheits- 
diebstahl m jur vol m occasionnel; einen - bege- 
hen commettre un vol occasionnel Gelegen- 
heitsgeschäft nt action f commune menee 
temporairement Gelegenheitsjob m petit boulot 
m;von -s leben vivre de petits boulots Gelegen- 
heitskauf m occasion f Gelegenheitsrau- 
cher(in) m{f} fumeur m occasionnel/fumeuse f 
occasionnelle; - sein &tre un fumeur occasionnel 

gelegentlich I. Adj attrvon -en Aufheiterungen 
abgesehen & part quelques &claircies passageres; 
ihre -en Besuche ses visites occasionnelles 
II. Adv &» (manchmal) de temps en temps 
©» (bei Gelegenheit) a l’occasion 

gelehrig [gslle:rıc] 1.Adj Eveille(e); Tier intelli- 
gent(e); - sein apprendre vite 
II. Adv sich - anstellen faire preuve de vivacite 
[d’esprit] 

Gelehrigkeit <-; kein Pl> f facilites fp! d’assimila- 
tion; eines Tieresintelligence f 

gelehrsam [ga'lereza:m] Adj, Adv s. gelehrt 

Gelehrsamkeit <-; kein Pl> fs. Gelehrtheit 

gelehrt I. PP vonlehren 
II. Adj &rudit(e); Artikel, Werk scientifique 

Gelehrte(r) f{m) dekl wie Adjerudit(e) m{f) 

darüber sind sich die -n noch nicht einig, 

darüber streiten sich die -n noch hum les spe- 
cialistes en discutent encore 

Gelehrtheit <-; kein Pl> f erudition f 

Geleise [ga'larza] <-s, -> nt a, cH geh voie fi S. a. 
Gleis 

Geleit [gsast] <-[e]s, -e> nt ® (Gruppe, Eskorte) 
escorte f 
© kein Pl geh (das Geleiten) freies |o sicheres] - 
Jur sauf-conduit m 

jdm das letzte - geben accompagner qn A sa der- 

niere demeure 

geleiten* [gs'lastn] tr V geh accompagner 

Geleitschutz m escorte f; jdm/einer $. - geben 
escorter qn/gc Geleitwort nt preface f Geleit- 
zug m MIL convoi m 

Gelenk [gslenk] <-[e]s, -e> nt Kb anar articulation f 
EB TECH joint m 

Gelenkbus m bus m articule Gelenkentzün- 
dung f me arthrite f GelenkergussPR m me 
€panchement m articulaire Gelenkerkrankung f 
MED arthropathie f Gelenkfahrzeug nt vehicule m 
articule 

gelenkig [gs'lenkıg] Adjsouple 

Gelenkigkeit [gslenkıckast] <-; kein Pl> f sou- 
plesse f 

Gelenkkapsel f anar capsule f articulaire Gelenk- 
kopf m, Gelenkkugel f anar condyle m Ge- 
lenkpfanne f anar glene f Gelenkprothese f 
prothese f articulaire Gelenkrheumatismus m 
rhumatisme m articulaire Gelenkschmiere f pay- 
sıoL synovie f Gelenkverletzung f meo blessure f 
articulaire Gelenkversteifung f me ankylose f 
Gelenkwelle f 1zcH arbre m [de transmission] & 
cardan 

gelernt I. PP vonlernen 
II. Adj Bäcker, Friseurin qualifi6(e) 

Gelichter [gslıste] <-s; kein Pl> nt pej racaille f 
(pej) 

geliebt I. PP von lieben 
II. Adj bien-aime(e); heiß - adorefe); viel - trös 
apprecie(e) 

Geliebte(r) f{m) dekl wie Adj amant m/maitresse f 

geliefert I. PP von liefern 
Il. Adj fam - sein ötre fichu(e) (fam), &tre foutule) 
(fam) 

gelieren* [zelli:ran, z2isran] intr Vse gelifier 

Geliermittel nt gelifiant m Gelierzucker m 
sucre m gelifiant 

gelindle] [gs'lınd(3)] I. Adj ®& geh (gemäßigt) Klima 
tempe£re(e); Frost, Regen leger(-ere) 
© fam (nicht gering) Schauer, Wut, Schrecken terrible 
Il. Adv das war, - gesagt, nicht nett von ihm ce 


gelingen-gemeinschaftich ,_ ____ 

Co Su L 
n’etait pas gentil de sa part, c’est le moins que l’on 
puisse dire 

gelingen [gs'Iınan] <gelang, gelungen> intr V 
+ sein Werk, Kunstwerk, Coup: T&ussir; nicht gelun- 
gen sein Essen, Kuchen: &tre rate(e); jdm gelingt 
etw qn r&ussit qc; den Gefangenen gelang die 
Flucht les prisonniers r&ussirent a prendre la fuite; 
jdm gelingt es etw zu tun gan reussit & faire qc; es 
will mir einfach nicht -! je n’y arrive pasl; s. a. 
gelungen 

Gelingen <-s; kein Pl> nt r&ussite f; auf [ein] gutes 
-!& votre/notre r&ussite! 

gell [gel], gelle ['gels] /nterjspeursch, cH 5. gelt 

gellen ['gelan] intr Vretentir; durch die Nacht/das 
Haus - retentir dans la nuit/la maison 

gellend Adjstrident(e), percant(e) 

geloben* [gs'lo:bn] fr V geh promettre solennelle- 
ment; jdm etw - promettre solennellement qcä qn; 
jdm - etw zu tun promettre solennellement a qn 
de faire qc 

Gelöbnis [ga'lo:pnıs] <-ses, -se> nt ® geh (Verspre- 
chen) promesse f solennelle; ein - ablegen preter 
serment 
&> MIL serment m 

gelockt I. PP vonlocken!, locken? 
II. Adj Haare boucle(e) 

gelöst I. PPvonlösen 
II. Adj Person, Atmosphäre, Stimmung detendufe) 

Gelse ['gelza] <-, -n> f a moustique m 

gelt [gelt] /nterjspEutsch, a, cH fam hein (fam) 

gelten ['geltn] <gilt, galt, gegolten> I. intr V &b (gül- 
tig sein) &tre valable; Gesetz, Vorschrift: ötre en 
vigueur; Banknote, Münze: avoir cours; Einwände - 
lassen admettre des objections; die Wette gilt! 
tope/topez-läl; das gilt nicht! ce n’est pas du jeu! 
@» (bestimmt sein) jdäm/einer $. - Aufmerksamkeit, 
Liebe, Gedanke: &tre consacre(e) A qn/gc; Frage: 
concerner qn/gc; Applaus, Buhrufe: s’adresser a qn/ 
gc; Attentat, Schuss: &tre dirige(e) contre qn/qc 
& (sich beziehen) für jdn - Vorschlag, Aussage: valoir 
pour qn; das gilt auch für dich c’est aussi valable 
pour toi 
& (angesehen werden) als |o für selten] zuverläs- 
sig - Person: passer pour |&tre] fiable; als überholt - 
Erkenntnisse, Theorie: &tre consid&re(e) comme depas- 
se(e); es gilt als sicher, dass on affırme que + indic 
II. tr V viel/wenig - Person: avoir beaucoup/peu 
d’importance; Meinung: avoir un certain poids/ 
n’avoir aucune valeur; was gilt’s [o gilt die Wette]? 
qu’est-ce qu’on parie? 
IN. intr Vunperses gilt die Ruhe zu bewahren! il 
s’agit de garder son calme! 
»jetzt gilt’s! maintenant, c’est pour de bon! 

geltend Adj attr Preis, Bestimmung, Gesetzen vigueur; 
Meinung, Überzeugungr&pandu(e) 
»sich - machen Zinfluss: se faire jour; etw - 
machen faire valoir qc 

Geltendmachung [-maxun] <-; kein Pl> f form 
eines Anspruchs revendication /; - von Verfahrens- 
und Formfehlern exercice m de vice de procedure 
et de forme 

Geltung ['geltun] <-, -en> f@ (Gültigkeit) validite f; 
- haben ötre valable; Gesetz, Vorschrift: &tre en 
vigueur; ab sofort - haben entrer immediatement 
en vigueur; unmittelbare - effet m direct; allge- 
meine - haben avoir valeur generale [o une valeur 
universelle] 
© (Ansehen) consideration f; eines Autors, Künstlers 
notoriet€ 5 - haben [o besitzen] faire autorite; 
sich/einer S. (Dat) - verschaffen s’imposer/faire 
respecter qc 
© (Wirkung) etw zur - bringen mettre qc en 
valeur; zur - Kommen ötre mis(e) en valeur 

Geltungsanspruch m jur droit m d’autorite Gel- 
tungsbedürfnis nt kein PI besoin m de se faire 
valoir geltungsbedürftig Adj qui a besoin de se 
faire valoir Geltungsbereich m einer Fahrkarte 
secteur m de validit&; eines Gesetzesdomaine m d’ap- 
plication; in den - eines Gesetzes fallen tomber 
dans le domaine d’application d’une loi Geltungs- 
dauer fduree f de validit€ Geltungssucht fkein 


I05r M 
Pl pej besoin m de se mettre en avant Geltungs- 
trieb m s. Geltungsbedürfnis 

Gelübde [gs'Ivpda] <-s, -> nt voeu m; ein/sein - 
ablegen faire un voeu/prononcer ses voeux 

gelungen 1. PP von gelingen 
Il. Adj attr Abend, Überraschung, Veranstaltung |tres] 
reussi(e); Zssen [bien] r&ussi(e); er freute sich über 
seine -e Torte il &tait content d’avoir r&ussi son 
gäteau 

Gelüst[e] [ga'Ivst(2)] <-[e]s, -e> nt geh envie f; -e 
auf etw [Akk) haben avoir des envies de qc 

gelüsten* [gs'Ivstn] tr V unpers gehjdn gelüstet es 
[sehr] nach etw qn a [grande] envie de qc; jdn 
gelüstet es etw zu tun qn a [grande] envie de faire 
gc 

Gema ['ge:ma] <-; kein Pl> f Abk von Gesellschaft 
für musikalische Aufführungs- und mechani- 
sche Vervielfältigungsrechte organisme compa- 
rable ä la S.A.C.E.M. 

gemach [gs'ma:x] Inter] liter doucement 

Gemach [ga'ma:x, Pl: ga'me:ce] <-[e]s, Gemä- 
cher> nt literchambre f 

gemächlich I. Adjtranquille, paisible 
II. Adv tranquillement, paisiblement 

Gemächt [ga’mest] <-[e]s, -e> nt, Gemächte 
[ga'mesta] <-s, -> nt hum veraltet verge f parties fpl 
(hum pop) 

Gemahl(in) [gs'ma:l] <-s, -e> m/f) geh &poux m/ 
epouse f /soutenu); Ihr Herr -/Ihre Frau -in 
monsieur votre &poux/madame votre &pouse (form) 

gemahnen* [gs'ma:nan] tr V geh (zum Gedenken 
mahnen) |jdn] an jdn/etw - Feier, Denkmal: rappe- 
ler le souvenir de qn/ge [a qn] 

Gemälde [gs'me:lda] <-s, -> nt tableau m, peinture f 

Gemäldeausstellung / exposition f de peinture 
Gemäldegalerie f galerie f de peinture Gemäl- 
desammlung / collection f de tableaux 

Gemarkung [gs’markun] <-, -en> f territoire m 
communal 

gemasert [gs'ma:zet] Adj Holz, Marmor veine(e) 

gemäß [ga'me:s] 1. Präp + Dat conformement A; 
- Ihrem Wunsch selon vos desirs 
I. Adjjdm/einer S. - sein ötre adapte(e) ä qn/gc 

gemäßigt [gs'meisıct] I. PP von mäßigen 
II. Adj ©» Klima, Zone tempere(e) 
© (moderat) modere(e) 

Gemäuer [ga'maye] <-s, -> nt murailles fp/ 

Gemauschel [ga’mayfl] <-s; kein Pl> nt pej fam 
magouilles pl (pej fam) 

Gemeckerle] [gs'meke, ge'mskar(a)] <-s; kein 
Pl> nt & einer Ziege belement m gen pl 
© pej fam (Nörgelei) rousp6tances fp! (fam) 

gemein [ga'mayn] 1. Adj & (niederträchtig) Person 
infäme; du -er Kerl! esp£ce de salaud! (fam) 
@&fam (unfair) vache (fam); das war - von dir! 
c’est vache d’avoir fait cela! (fam) 
© (böse) Lüge, Streich, Intrige odieux(-euse); Bemer- 
kungmechant(e), de mauvais goüt 
&» attr BOT, zZOOL Ahorn, Heringcommun(e) 
© (gemeinsam) etw mit jdm/etw - haben avoir 
gc en commun avec qn/gc; er hat etwas mit dir - 
il a quelque chose de commun avec toi; das ist die- 
sen Personen/Pflanzen - c’est commun ä ces 
personnes/plantes 
»sich mit jdm - machen geh se commettre avec 
an (soutenu) 

II. Adv fam kalt, schwer, wehtun vachement (fam) 

Gemeinbesitz m propriete f collective; etw in - 
überführen collectiviser qc 

Gemeinde [gs'maında] <-, -n> f ®& (Kommune) 
commune f 
© (Pfarrgemeinde) paroisse f; (Gläubige bei der 

Messe) assistance f;liebe -! mes [bien chers] freres! 

&» (Anhängerschaft eines Künstlers) cercle m 

Gemeindeabgaben P/ impöts mp! locaux (desti- 
nes a la commune) Gemeindeammann m cH 
(Gemeindevorstand) maire m Gemeindeamt nt 
municipalitt f Gemeindebeamte(r) m dek! wie 
Adj, -beamtin f employe(e) m/f} municipal(e) 
Gemeindebezirk m & (Gemeindegebiet) terri- 
toire m communal &» (Stadtteil) arrondissement m 
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gemeindeeigen Adj communal(e), municipalfe) 
Gemeindehaus nt maison f paroissiale 
Gemeindehaushaltsrecht nt jur droit m budge- 
taire communal Gemeindehelfer(in) m/f} diacre 
m/diaconesse f Gemeindeland nt propriete f 
onciere communale Gemeindemitglied nt 
paroissien(ne) m/f} Gemeindeordnung f sta- 
uts mpl communaux Gemeindepräsidenti(in) 
m{f} ch maire(-esse) m/f) {rare} Gemeinderat 
m & (Gremium) conseil m municipal & (Person) 
conseiller m municipal Gemeinderätin f conseil- 
ere f municipale Gemeinderatsmitglied nt 
membre m du conseil municipal Gemeinde- 
recht nt jur droit m communal Gemeinderodel 
m CH = registres mpl communaux Gemeinde- 
saal m einer Kirche salle f paroissiale Gemeinde- 
schwester finfirmiere fa domicile femployee par 
la commune) Gemeindesteuer / taxe f com- 
munale Gemeindeverband m jur regroupement 
m de communes Gemeindeverfassung / ur sta- 
tuts mpl communaux Gemeindeversammlung f 
cH assemblee f municipale Gemeindeverwal- 
tung f municipalitt f Gemeindevorstand m 
(Gremium) municipalitt f & (Bürgermeister) 
maire m Gemeindewahl / elections fp! munici- 
pales Gemeindewirtschaft f kein Pl &conomie f 
municipale Gemeindewirtschaftsrecht nt jur 
droit m &conomique et financier communal 
Gemeindewohnung f A logement m social 
Gemeindezentrum nt foyer m socioculturel 
Gemeineigentum ni propriete f publigue ge- 
meingefährlich Adj representant [o constituant] 
un danger public; Irrer, Krimineller tes dangereux 
(-euse); -e Straftat jur infraction f constituant un 
danger public Gemeingut ni bien m commun; 
- sein faire partie du domaine public; Volkslied: faire 
partie du patrimoine 
Gemeinheit [gs'maynhast] <-, -en> f@®mechance- 
te f, rosserie f 
€ fam (Ärgernis) vacherie f (fam); so eine -! 
merde alors! (fam) 
gemeinhin Adv communöment, d’ordinaire 
Gemeinkosten P! frais mpl generaux Gemein- 
nutz [-not] m interet m general »- [geht] vor 
Eigennutz Spr. l’inter&t general passe avant l’inter&t 
particulier gemeinnützig [-nyisıc] Adj Verein, 
Unternehmen & but non lucratif; Einrichtung, Organisa- 
tion d’utilitE publique; Arbeit d’utilit publique [o col- 
lective] Gemeinplatz m lieu m commun 
gemeinsam [gs'maynza:m] I. Adj @scommunfe); 
Haus, Wohnungen commun; Konto joint(e); -e Wäh- 
rung monnaie f commune; wir haben eine -e 
Wanderung gemacht nous avons fait une randon- 
nee ensemble 
© (verbindend) das Gemeinsame le point com- 
mun; sie haben vieles - ils/elles ont beaucoup de 
choses en commun 
II. Adv besprechen, lösen ensemble, en commun; 
mehreren Personen - gehören appartenir en 
commun & plusieurs personnes 
Gemeinsamkeit <-, -en> f @» (das Gemeinsame) 
point m commun 


commun accord 

Gemeinschaft [gs'masnjaft] <-, -en> f&% von Perso- 
nen, Staaten communaute f eheliche/häusliche - 
communaute conjugale/domestique; mit jdm in 
häuslicher - leben vivre en communaut& domes- 
tique avec qn; in - mit jdm conjointement avec qn; 
die - der Heiligen/Gläubigen la communion des 
saints/fideles; die Europäische - la Communaute 
europ@enne; die - Unabhängiger Staaten la Com- 
munaute des Etats independants 
@ kein Pl (Verbundenheit) esprit m communautaire 

gemeinschaftlich I. Adj Projekt en cooperation; 
Nutzung, Aktivitäten [en] commun; -es Leben vie f 
en communaute; -es Eigentum jur copropriete f; 
wegen -en Mordes angeklagt werden £tre 
accuse de complicite de meurtre 
Il. Adv erarbeiten, nutzen en commun; leben en com- 
munaute; begehen, verübenen complicit& 
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Gemeinschaftsanschluss"R m teLzc ligne f col- 
lective Gemeinschaftsantenne f antenne f 
collective Gemeinschaftsarbeit f travail m 
collectif;, in - en travail d’equipe Gemein- 
schaftsaufgabe f jur = täche f d’interet com- 
mun gemeinschaftsdienlich I.Adj Verhalten, 
Einstellung utile a la collectivite II. Adv sich verhal- 
ten de facon utile ä la collectivitE Gemein- 
schaftseigentum nt copropriet€e f Gemein- 


civique (Koedukation) education f mixte 
Gemeinschaftsfinanzierung f Fin, ÖKON finan- 
cement m communautaire Gemeinschaftsge- 
fühl nt kein Pl esprit m d’equipe [o de solidarite] 
Gemeinschaftsgeist m esprit m de solidarit& 
Gemeinschaftsgenehmigung jur autorisa- 
tion f communautaire Gemeinschaftsgeneh- 
migungsverfahren nt jur procedure f d’autorisa- 
tion communautaire Gemeinschaftsinteressen 
Plinterets mp! communautaires Gemeinschafts- 
kartellrecht nt kein Pl ur lEgislation f sur les car- 
tels communautaires Gemeinschaftskonto nt 
(Oder-Konto) compte m joint; (Und-Konto) compte 
collecti' Gemeinschaftsküche f «(Küche für 
Gemeinschaftsverpflegung) cuisine f ©» (gemein- 
sam benutzte Küche) cuisine f commune 
Gemeinschaftskunde <-; kein Pl> f instruc- 
tion f civique Gemeinschaftsleben nt kein Pl 
(in der Familie) vie f en commun; (in einer Wohn- 
gemeinschaft) vie en communaut€e Gemein- 
schaftspatent nt jur brevet m communautaire 
Gemeinschaftspatentübereinkommen nt 
Jur convention f concernant les brevets communau- 
taires Gemeinschaftspraxis f cabinet m de 
groupe Gemeinschaftsproduktion f copro- 
duction f Gemeinschaftsprojekt nt projet m 
commun [o collecti] Gemeinschaftsraum m 
salle f commune Gemeinschaftsrecht nt ur 
droit m communautaire; europäisches/primä- 
res/sekundäres - droit europ6en/primaire/ 
secondaire communautaire Gemeinschafts- 
schule f &cole f interconfessionnelle Gemein- 
schaftssendung f radio, Tv codiffusion f 
Gemeinschaftsteuern P/ jur impöts repartis 
entre le Bund et les Länder Gemeinschafts- 
übereinkommen nt jur accord m commu- 
nautaire Gemeinschaftsunterkunft / foyer m 
d’hebergement collectif Gemeinschaftsunter- 
nehmen nt ökon joint-venture f, coentreprise f 
Gemeinschaftsverpflegung f restauration f 
collective [o de collectivit£]] Gemeinschaftsver- 
trag m jur trait6 m communautaire Gemein- 
schaftswährung f monnaie f commune 
Gemeinschaftswerbung / publicite f collective 
Gemeinschaftszelle / cellule f commune [o col- 
lective] 

Gemeinsinn m kein PI esprit m de solidarite 
Gemeinsprache f langue f commune gemein- 
verständlich Adjin -em Deutsch dans un alle- 
mand accessible a tous Gemeinwesen nt kein Pl 
communaute f Gemeinwirtschaft f rin &cono- 
mie f collectivee et planifite Gemeinwohl nt inte- 
ret m commun, interöt general; dem - dienen ser- 
vir !’interet general 

Gemenge [gs’meya] <-s, -> nt & (Gemisch) 
melange m; - aus Sand und Blumenerde melange 

de sable et de terreau 

© (Gewäühl) cohue f 

» (Durcheinander) fouillis m 
» mit jdm ins - Kommen en venir aux mains avec 
an 

Gemengelage, Gemenglage f @ur (verstreut 

liegender Grundbesitz) parcellaire m disperse 

unübersichtliche, komplexe Lage) = situation f 
confuse 

gemessen I. PP von messen 
Il. Adj Auftreten grave; Höflichkeit reservele); -en 
Schrittes a pas mesures; in -em Abstand ä bonne 
distance 

Gemetzel [ga'mstl] <-s, -> nt carnage m 

Gemisch [gs'mif] <-[e]s, -e> nt ® (Mischung) 
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melange m; - aus Fruchtsaft und Mineralwasser 

melange m de jus de fruits et d’eau minerale 

© kein Pl (Durcheinander) von Personen, Völkern 

melange m, brassage m 

© (Kraftstoffgemisch) melange m [carburant]; {für 

Zweitaktmotoren) melange m [deux temps] 
gemischt I. PP von mischen 

II. Adj melange(e), mele(e); Publikum disparate, 

melange(e); Kost, Gemüse varie(e); Chor, Schule, Klasse 

mixte 

gemischtsprachig [-fpra:xıg] Adjplurilingue 

Gemischtwarenhandlung / veraltet &picerie f 

Gemme ['gema] <-, -n> f gemme f 

gemoppelt [gs'm>pit] Adj »doppelt - fam redon- 
dant(e); doppelt - sein &tre un pl&onasme 

GemseALT ['gemza] <-, -n> fs. Gämse 

Gemurmel [gs'murmi] <-s; kein Pl> nt murmures 
mpl 

Gemüse [gs'my:za] <-s, selten -> nt legumes mp]; 
ein - un lgume 
»junges - hum fam jeunots mpl (fam) 

Gemüseanbau m kein Pl culture f maraichere 
Gemüseart fs. Gemüsesorte Gemüsebau ms. 
Gemüseanbau Gemüsebeet nt carre m de I£- 
gumes Gemüsebeilage / garniture f de l&gumes 
Gemüsebrühe f bouillon m de lögumes Gemü- 
seeintopf m potee f de [o aux] legumes Gemü- 
sefach nt bac m & legumes Gemüsegarten m 
jjardin m] potager m »quer durch den - hum fam 
pele-m&öle Gemüsegeschäft nt s. Gemüseladen 
Gemüsehändler(in) m/f} marchand(e) m/f) de 
legumes Gemüsekonserve f conserve f de le- 
gumes Gemüseladen m magasin m de legumes 
Gemüsepflanze f plante f potagere Gemüse- 
platte f assiette f de legumes Gemüsesaft m 
jus m de legumes Gemüsesorte / sorte f de I6- 
gumes Gemüsesuppe / soupe f de [o aux] Ie- 
gumes Gemüsezucht / kein Pl culture f des I6- 
gumes Gemüsezwiebel f oignon m jaune 

gemustert [ga'mvstet] I. PP von mustern 
II. Adjimprime(e); bunt/braun - en imprime mul- 
ticolore/brun 

Gemüt [ga'my:t] <-[e]s, -er> nt ein zartes/emp- 
findliches - un cceur tendre/sensible; viel - 
haben [o besitzen] &tre tres sentimental(e) [o une 
äme sensible]; ein sonniges - haben ötre une 
nature gaie; iron (naiv) &tre un coeur simple; die 
-er bewegen |[o erhitzen] &mouvoir [o &chauffer] 
les esprits 
»sich (Dat) etw zu -e führen [essen, trinken) 
deguster qc; (lesen) savourer qc; (beherzigen) pren- 
dre bonne note de qc; jdm aufs - schlagen saper le 
moral & qn; etwas fürs - humquelque chose de tres 
sentimental 

gemütlich I.Adj & (behaglich) Wohnung douil- 
let(te), confortable; Sessel, Bett confortable; hier ist 
es richtig - on se sent vraiment bien ici; es sich/ 
jdm - machen se mettre a son aise/mettre qnäson 
aise 
@ (gesellig) Abend agreable; Beisammensein, Stim- 
mung, Lokalsympathique 
II. Adv & (gemächlich) tranquillement 
© (behaglich, gesellig) confortablement 

Gemütlichkeit <-; kein Pl> f & (Behaglichkeit) 
einer Wohnung confort m [douillet]; eines Lokals atmo- 
sphere f sympathique 
& (Gemächlichkeit) etw in aller - tun faire qc bien 
tranquillement 
»da hört die - auf! am ca commence ä bien faire! 
(fam) 

Gemütsarmut f rsych carence f affective 
Gemütsart f temperament m Gemütsbewe- 
gung f motion fkeine - zeigen ne pas broncher 
gemütskrank Adj neurasthenique, depressif[-ive) 
Gemütskranke(r) fm) dekl wie Adj neurasthe- 
nique mj, personne f depressive Gemütskrank- 
heit / neurasthenie /, depression f Gemütslage f 
etat m d’äme; je nach - selon mon/son/... humeur 
Gemütsmensch m jam bonne päte f (fam) 
Gemütsregung f &motion f Gemütsruhe f 
quietude / in aller - fam en toute quietude 
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stieg f Gemütszustand m s. 
Gemütslage 

gemütvoll Adjsensible, &motif(-ive) 

gen [gen] Präp + Akk veraltet - Süden vers le sud 

Gen [ge:n] <-s, -e> nt BioL gene m 

Genanalyse f meD analyse f genetique 

genarbt [gs'narpt] Adjgrenu(e), grene(e) 

genau [ga'nau] I. Adj @ (exakt) precis(e) 
©» (gewissenhaft) rigoureux(-euse); in etw (Dat) - 
sein &tre rigoureux(-euse) dans qc 
Il. Adv © (exakt) exactement; kennen tres bien; pas- 
sen juste; auf die Sekunde/den Millimeter - ä la 
seconde/au millimötre pres; es stimmt - c’est tout 
a fait juste [o exact]; etw -estens [o aufs Genau- 
este] befolgen suivre qc & la lettre; etw -/nicht 
- wissen savoir parfaitement/ne pas savoir 
exactement qac; wissen Sie das -? en ötes-vous 
absolument sür(e)?; so - wollte ich es [nun auch 
wieder] nicht wissen! je ne voulais pas en savoir 
tant! 

‘» (eben, gerade) justement; -! fam absolument!; 
- zur richtigen Zeit juste au bon moment 
- genommen strictement parlant; es mit etw - 
nehmen prendre gc au pied de la lettre; es nicht so 
= nehmen ne pas y regarder de si pres; (in Geldan- 
gelegenheiten) ne pas &tre |[tres] regardant(e); wenn 
man es - nimmt ä proprement parler 

genaugenommen Adv s. genau Il.» 

Genauigkeit [gs'nauıckast] <-; kein Pl> f preci- 
sion f, exactitude f 

genauso Adv de möme; - gut/schlecht [wie] tout 
aussi bien/mal [que]; es ist - gekommen, wie ... 
c’est arrive exactement comme ...; mir geht es 
ganz - [pour] moi, c’est exactement la m&me chose; 
mich hat er - betrogen wie Sie il m’a tout autant 
trompe(e) que vous 

genausogutAlT Adv s. genauso 

Genbank <-banken> f Bor banque f d’informations 
genetiques Genchirurgie f chirurgie f genstique 

Gendarm [zan'darm, 3ä'darm] <-en, -en> m a gen- 
darme m 

Gendarmerie [zandarma'ri:, zädarmafri:] <-, -n> f A 
gendarmerie f 

Gendefekt m anomalie f genetique [o genique] 

Genealoge [genea'lo:ga] <-n, -n> m, Genealo- 
gin f genealogiste mf 

Genealogie [genealo'gi:, Pl: genealo'gizan] <-, -n> f 
genealogie f 

genealogisch [geneallo:gıf] Adj genealogique 

genehm [ga'ne:m] Adjgehjdm - sein Person: plaire 
a an; Lösung, Vorschlag, Termin: agreer A qn (soutenu), 
convenir ä qn; wenn es - ist si cela vous/te 
convient 

genehmigen* [ga'ne:migan] I. tr V &» (erlauben) 
donner l’autorisation de; jdm etw - donner l’auto- 
risation de qc & qn; Arbeitgeber: accorder qc A qn; 
eine nicht genehmigte Demonstration une ma- 
nifestation non consentie; genehmigt! approuve! 
© (annehmen) autoriser, accepter Antrag; approuver 
‚Protokoll 
II. r V sich (Dat) etw - s’offrir qc 
»sich (Dat) einen - hum fams’en jeter un [derriere 
la cravate] (fam) 

Genehmigung [ga'ne:migun] <-, -en> f & (das 
Genehmigen) autorisation f; eines Antrags accepta- 
tion 5 eines Bauplans agrement m; mit amtlicher - 
avec agrement officiel; eine - beantragen/einho- 
len/erhalten demander/solliciter/recevoir une 
autorisation 
© (Berechtigungsschein) autorisation f 

Genehmigungsantrag m demande f d’autorisa- 
tion genehmigungsbedürftig Adj qui necessite 
autorisation [o une autorisation pr&alable] Geneh- 
migungsbehörde / service m d’homologation 
Genehmigungserfordernis nt jur necessite f 
d’obtenir une autorisation Genehmigungskar- 
tell nt sur cartel m qui accorde l’autorisation 
Genehmigungspflicht f autorisation f pr&alable 
genehmigungspflichtig Adj soumis(e) a une 
autorisation pr&alable Genehmigungsstelle f 
service m des homologations Genehmigungs- 


„Genehmigungsverfahren-genügend Perangi 
jo STE 
verfahren nt procedure f d’autorisation Geneh- 
migungsvorbehalt m jur reserve f d’autorisation 
Genehmigungszertifikat nt instrument m d’ap- 
probation 
geneigt I. PP von neigen 
Il. Adj geh ® (wohlgesinnt) jdm - sein ötre favo- 
rableägn 
© geh (bereit) - sein etw zu tun ötre dispose(e) A 
faire qc 
Geneigtheit <-; kein Pl> f geh & ([Wohlwollen) 
bienveillance /; meine - ihm gegenüber ma bien- 
veillance a son &gard 
& (Bereitwilligkeit) disposition f 
General [gens'ra:l, Pl: gena'ra:lo, gena're:la] <-[e]s, 
-e 0 Generäle> m general m; der kommandie- 
rende - le general en chef 
Generalagent(in) m/f} s. Generalvertreter 
Generalamnestie f amnistie f generale Gene- 
ralbevollmächtigte(r) //m) dek! wie Adjfond£(e) 
m{f} de pouvoir [ayant procuration generale] Gene- 
ralbundesanwalt m, -anwältin f procureur m 
[general] de la Republique Generaldirektion f 
direction f generale Generaldirektor(in) m/f) 
directeur m general/directrice f generale General- 
gouverneur m gouverneur m general General- 
handlungsvollmacht fur procuration f generale 
commerciale 
Generalin [gens'ra:lın] <-, -nen> f general m; (Frau 
eines Generals) generale f 
Generalinspekteur(in) m/f} inspecteur m gene- 
ral/inspectrice f generale [de l’armeel, chef mf 
d’etat-major des armees Generalinspektion f 
inspection f generale Generalintendant(in) m/f) 
directeur m general/directrice f generale 
generalisieren* [genarali'siiran] intr V geh genera- 
liser 
Generalisierung [genarali'sisrun] <-, -en> f geh 
generalisation f 
Generalist(in) [genara'lsst] <-en, -en> m/f} per- 
sonne f polyvalente 
Generalität [genaralitteit] <-, selten-en> f mıL gen6- 
raux mpl 
Generalklausel f jur clause f generale General- 
kommando nt 6tat-major m de corps d’armee 
Generalkonsul(in) m/f) consul m general Ge- 
neralkonsulat nt consulat m general General- 
leutnant(in) m/f) general m de corps d’armee 
Generalmajor(in) m/f) general m de division 
Generalmusikdirektor(in) m/f) directeur(-trice) 
m({f} de l’opera Generalprävention jur preven- 
tion f collective Generalprobe / [repetition f] ge- 
nerale f Generalsekretär(in) m/f} secretaire mf 
generalle) Generalstaatsanwalt m, -anwältin 
f procureur m general Generalstab m 6tat-ma- 
jor m 
Generalstabschef m chef m d’etat-major general 
Generalstabskarte f carte f d’&tat-major gene- 
ralstabsmäßig Adv en ne laissant rien au hasard 
Generalstreik m greve f generale generalüber- 
holen* tr V nur Infin und PP faire une revision 
complete de Fahrzeug; einen Wagen - lassen faire 
faire une revision complete d’une voiture; general- 
überholt revise(e) completement Generalüber- 
holung <-, -en> f eines Autos revision f complete 
[o generale] Generalüberprüfung f revision f 
complete Generalunternehmervertrag m jur 
contrat m d’entreprise generale Generalver- 
sammlung f assemblee f generale General- 
vertreter(in) m/f} representant m exclusif/repre- 
sentante f exclusive Generalvertretung / re- 
presentation f exclusive Generalvollmacht f 
procuration f generale; - besitzen avoir pleins pou- 
voirs 
Generation [genara'tsio:n] <-, -en> f generation f; 
die heranwachsende - la nouvelle generation, la 
generation montante; die junge/jüngere - la 
jeune generation; die ältere - l’ancienne [o la 
vieille] generation; seit -en depuis des gen6rati- 
ons 
Generationenvertrag m pacte m de solidarite 
entre generations 
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Generationskonflikt m conflit m des generations 
Generationswechsel m &@#/bei Menschen) 
renouvellement m des generations ®&sloL genera- 
tion f alternante 

Generator [gens'ra:to:e, Pl: genara'to:ran] <-s, 
-en> m gen£ratrice f; (Dieselgenerator) groupe m 
electrogene 

generell [gens'rei] I. Adj gen£ral(e) 
II. Adv d’une maniere generale 

generieren* [gensriıran] tr V geh (hervorbringen, 
produzieren) produire; INFORM generer 

Generierung [gens'ri:run] <-, -en> f (Hervorbrin- 
gung) production f INFORM generation f 

Generikum [ge'ne:rıkum, Pl: ge'ne:rıka] <-s, Gene- 
rika> nt PHARM Medicament m generique, gene- 


rique m 

generös [gens're:s, zens'ress] Adj geh gene- 
reux(-euse) 

Genese [ge'ne:za] <-, -n> f eines Werks, einer Krank- 
heit genese f 


genesen [ga’ne:zn] <genas, -> intr V + sein geh 
von einer Grippe - se retablir apres une grippe; 
von einer Operation - se remettre d’une op£ra- 
tion 

Genesis ['ge:nezıs] <-> f Bıs Gendse f 

Genesung [ga'ne:zun] <-, -en> f guerison f; (nach 
einem Unfall) retablissement m; baldige -! prompt 
retablissement! 

GenesungsprozessFR m processus m de guerison 
Genesungsurlaub m conge m de convalescence 

Genetik [ge'ne:tik] <-; kein Pl> f genetique f 

genetisch [ge'neitif] I. Adj genetique 
II. Adv genetiquement 

Genetiv ['ge:netif] <-s, -e> m veraltet s. Genitiv 

Genf [genf] <-s> nt Geneve 

Genfer ['genfe] Adjgenevois(e); der - See le lac L&- 
man; die - Konvention la convention de Geneve 

Genforscher(in) m/f) geneticien{ne) m/f) Gen- 
forschung f gendtique f 

genial [ge'nia:l] Adj genialle); /dee de genie, geni- 
alle) 

Genialität [genjalite:t] <-; kein Pl> f einer Person 
genie m; eines Entwurfs, Plans caractöre m genial 

Genick [gs'nık] <-[e]s, -e> nt nuque fein steifes - 
am un torticolis; sich (Dat) das - brechen se bri- 
ser les vertebres cervicales 
»jdm das - brechen briser les vertebres cervicales 
a qn; (zugrunde richten) casser les reins A qn (fam) 

Genickbruch m fracture f des cervicales Genick- 
schussPR m balle f dans la nuque Genick- 
starre fraideur f de la nuque; - haben fam avoir 
le torticolis 

Genie [ze'ni:] <-s, -s> nt genie m; ein verkanntes - 
un genie meconnu 

genieren* [ze'ni:ran] r V sich - &tre gene(e); sich 
vor jdm - ötre gene(e) devant qn; sich - etw zu 
tun &tre genefe) de faire qc; sich nicht - etw zu 
tun ne pas se gener pour faire qc; greifen Sie zu, - 
Sie sich nicht! servez-vous, ne vous genez pas! 

genießbar Adjconsommable 

genießen [g>nissn] <genoss, genossen> tr V 

auskosten) profiter de Leben, Wetter, Urlaub 

» (essen, trinken) savourer Speise, Getränk;nicht zu 

sein Speise: &tre immangeable; Getränk: &tre imbu- 

vable 

‘> geh (erfahren) recevoir Ausbildung, Erziehung; jouir 
de Ansehen, Schutz, Vertrauen 

Genießerlin) [gs'ni:se] <-s, -> m/f) bon vivant m; 
(Feinschmecker) gourmet m; ein stiller - un &picu- 
rien solitaire 

genießerisch [gs'nisseif] I.Adj Person &picu- 
rien(ne); Gesichtsausdruck, Laut de plaisir 
II. Adv voluptueusement 

Geniestreich m idee f [o trait m] de genie Genie- 
truppe f mıL ch genie m Geniewesen nt kein Pl 
MIL CH genie m militaire 

genital [geni'ta:l] Adjdes parties genitales 

Genitalbereich m zone f des parties genitales 

Genitale [geni'ta:la, Pl: geni'taılian] <-s, Genita- 
lien> nt, Genitalorgan nt meist Pl sexe m; die 
Genitalien les parties genitales, l’appareil genital 
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Genitiv ['gernitirf, Pl: 'gerniti:vo] <-s, -e> m GRAM 
genitif m 

Genius ['ge:nius, Pl: 'gernian] <-, Genien> m 
genie m 

Genlabor nt laboratoire m de genetique Genma- 
nipulation f manipulation f genetique Genmuta- 
tion fmutation f genetique 

Genom [ge'no:m] <-s, -e> nt Biol genome f 

Genosse [ga'nasa] <-n, -n> m, Genossin f cama- 
rade mf 

Genossenschaft [ga’nssnfaft] <-, -en> f coop£ra- 
tive f jeingetragene] - coop£rative f [inscrite au 
registre] 

Genossenschaftlljer(in) <-s, -> m/f) coop£ra- 
teur(-trice) m/f} 

genossenschaftlich I. Adj cooperatif(-ive); -er 
Betrieb exploitation coop£rative 
Il. Adven cooperative 

Genossenschaftsbank <-banken> f banque f 
mutualiste Genossenschaftsrecht nt ur droit m 
concernant le regime des coop£ratives Genossen- 
schaftsverband m union f de cooperatives 
Genossenschaftswesen nt kein Plcooperatives 
Jpl 

Genossin [ga’'nasın] <-, -nen> fs. Genosse 

genötigt I. PP von nötigen 
Il. Adj - sein, etw zu tun £tre contraint(e) [o for- 
ce(e)] de faire qc; sich - sehen, etw zu tun se voir 
contraint(e) de faire qc 

Genotyp [ge:notty:p] <-s, -en>, Genotypus 
[ge:no'ty:pvs, Pl: geino'tyıpn] <-, Genotypen> m 
BIOL genotype m 

Genozid [genoisizt, Pl: geno'si:da, geno'ti:dian] 
<-[e]s, -e 0 -ien> m ont gehgenocide m; - an den 
Juden/Armeniern genocide m des Juifs/Arme- 
niens 

Genre ['zä:ra] <-s, -s> nt KUNST genre m 

Genrebild ['zä:rs-] nt Kunst tableau m de genre 
Genremalerei ['zä:rs-] f KUNST peinture f de 
genre 

Gent [gent] <-s> nt Gand 

Gentechnik f genestique f Gentechnikerf(in) m/f) 
specialiste mfen genetique Gentechnikgesetz nr 
Jur loi f sur le genie genetigque gentechnisch 
I. Adj genetique II. Adv genetiquement Gentech- 
nologie f genie m [o ingenierie f | genetique Gen- 
therapie f men genotherapie /, therapie f genetique 
[o genique] 

Gentleman ['gentImen, Pl: 'gentlman] <-s, Gentle- 
men> m gentleman m; sich wie ein - benehmen 
se comporter en gentleman 

gentlemanlike ['gentImenlark] 1.Adj Verhalten, 
Benehmen distingue(e); - sein faire distingue; das 
ist -! ca fait distingue! 

Il. Adv reagieren de facon distinguee; sich - beneh- 
men se comporter en gentleman 

Genua ['gernya] <-s> nt Genes f 

genug [ga'nu:k] Adv assez; das ist - ca sufft; 
- Käse/Brot assez de fromage/pain; - Menschen/ 
Zeit/Geld assez d’hommes/de temps/d’argent; 
- zu essen/trinken assez ä manger/boire; alt/ 
groß - assez vieux(vieille)/grand(e); - der Worte! 
tr&ve de discussions!; nicht -, dass er nicht arbei- 
tet, er trinkt auch noch non content de ne pas tra- 
vailler, en plus il boit 
»nicht - bekommen |o kriegen] können n’en 
avoir jamais assez; von etw - haben /satt sein) 
avoir assez de qc; [überdrüssig sein) en avoir assez 
de ac; jetzt ist's] aber -! ca suffit maintenant!; 
sich (Dat) selbst - sein se suffire ä soi-möme 

Genüge [ga'ny:ga] <-; kein PI> f »einer $. (Dat) - 
tun geh satisfaire A qc; zur - (hinreichend) suffisam- 
ment; (bis zum Überdruss) A satiete 

genügen* [ga'ny:gn] intr V &% (ausreichen) suffire; 
jdm] - sufüre [a qn]; für jdn - suffire pour qn 

(gerecht werden) den Pflichten/Ansprüchen/ 
Wünschen - satisfaire aux devoirs/exigences/ 
desirs 

genügend Adv sufisamment; - groß suffisamment 
grand(e); - Zeit/Gründe suffisamment de temps/ 
raisons 
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genügsam [ga'ny:kza:m] I. Adj peu exigeant(e); 
- sein se contenter de peu 
Il. Adv leben, sich ernähren frugalement 

Genügsamkeit <-; kein Pl> f einer Personfrugalite f; 
moderation f 

Genugtuung [-tu:u] <-, selten -en> fs (Befriedi- 
gung) satisfaction f 
© geh (Wiedergutmachung) reparation f 

genuin [genu'i:n] Adj geh veritable 

Genus ['genvs, 'gernus, Pl: 'genera, 'ge:nera] <-, 
Genera> nf GRAM genre m 

GenussfR [ga'nus, Pl: ga'nvsa] <-es, Genüsse> m, 
GenußALT <Genusses, Genüsse> m & (Köstlich- 
keit) regal m, delice m 
© (Freude) es ist ein - etw zu tun c’est un [vrai] 
plaisir de faire qc; mit - avec delectation 

ein Plform (Einnahme, Verzehr) consommation f 
»in den - einer Prämie/Rente kommen pou- 
voir beneficier d’une prime/pouvoir profiter d’une 
retraite 

genussfreudigPR Adjepicurien(ne) 

genüsslichFf, genüßlichAlT [ga'nvslig] I. Adj de 
delectation 
Il. Adv avec delectation, avec delice 

Genussmenschft m £picurien(ne) m{f) 
Genussmittel®R nt stimulant m; (in steuerlicher 
Hinsicht) produit m [de consommation] de luxe 
GenussrechtR nt ur droit m de jouissance 
Genussschein"R m certificat m de jouissance 
Genusssuchtff fpejgoüt m immodere du plaisir 
genusssüchtigPR Adj pej avide de plaisir|s] 
genussvoll®R Adjdelicieux(-euse) 

genverändert Adjmodifie(e) genetiquement 

Geobotanik [geo-] f g&obotanique f Geobotani- 
ker(in) m/f) geobotaniste mf Geochemie f geo- 
chimie f Geochemiker(in) m/f) geochimiste mf 

Geodäsie [geode'’zi:] <-; kein Pl> f g&odesie f 

Geodätflin) [geo'de:t] <-en, -en> m/{f) g&odesien(ne) 
m{f) 

geodätisch [geo'de:tif] Adj geodesique 

Geodepression f czoL depression f geologique 
Geodreieck® nt fam &querre-rapporteur f Geo- 
dynamik / geodynamique f geodynamisch Adj 
geodynamique 

Geograf(in)RR [geo'gra:f] <-en, -en> m/f} s. Geo- 
graph 

GeografierR [geograffi:] <-; kein Pl> fs. Geogra- 
phie 

geografisch"R [geo'grarfif] Adj, Adv s. geogra- 
phisch 

Geograph(in) [geo'gra:f] <-en, -en> m{f} geo- 
graphe mf 

Geographie [geograffi:] <-; kein PI> f geographie f 

Geographiebuch nt livre m de geographie Geo- 
graphiekenntnisse P/ connaissances fp/ en geo- 
graphie Geographielehrer(in) m/f) professeur m 
de geographie Geographieunterricht m [ein- 
zelne Unterrichtsstunde) cours m de geographie; 
(Gesamtheit der Unterrichtsstunden) cours mpl de 
geographie 

geographisch [geo'gra:fif] I. Adjgeographique; Stu- 
dium, Unterricht de g&ographie 
Il. Adv geographiquement 

Geologe [geo'lo:ga] <-n, -n> m, Geologin f g£o- 
logue mf 

Geologie [geolo'gi:] <-; kein Pl> f geologie f 

geologisch [geo'lo:gıf] I. Adjgeologique; Studiumde 
geologie 
II. Adv geologiquement 

Geometrie [geomettri:] <-; kein Pl> f geometrie f 

geometrisch I. Adj geomeötrique 
Il. Adv de maniere geometrique 

Geomorphologie f cEoG geomorphologie f Geo- 
physik f geophysique f Geophysiker(in) m{f) 
geophysicien(ne) m/f) Geopolitik f geopolitigue f 
geopolitisch Adj geopolitique 

Georgien [ge»rgian] <-s> nt la Georgie 

Georgierlin) [geörgie] <-s, -> m/{f) Georgien(ne) 
m(f) 

georgisch [geargıf] Adj georgien(ne) 

geostationär raum I. Adj Satellit g&ostationnaire 
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Il. Adv einen Satelliten - parken placer un satel- 
lite en orbite göostationnaire geostrategisch Adj 
geostrategique Geotektonik f cEoL geotectonique f 
Geothermik f ceoL geothermie f geothermisch 
Adi GEOL Untersuchungen geothermique Geotropis- 
mus m BoT geotropisme m Geowissenschaften 
PI geosciences fp! geozentrisch [-sentrif] Adj 
ASTRON Weltsystem, Weltbild geocentrique 
Gepäck [ge'pek] <-[e]s; kein Pl> nt bagages mp! 
Gepäckabfertigung f&@ kein Pl (Vorgang) enregis- 
trement m des bagages &% (Schalter) guichet m 
d’enregistrement des bagages Gepäckablage / 
porte-bagages m Gepäckabteil nt comparti- 
ment m a bagages Gepäckanhänger m 6ti- 
quette f pour bagages Gepäckannahme f&» kein 
PI (Vorgang) enregistrementt m des bagages 
© (Schalter) guichet m d’enregistrement des baga- 
ges Gepäckaufbewahrung f ®kein Pl (Vor- 
gang) garde f des bagages © (Schalter) consigne 
/ Gepäckaufbewahrungsschein m bulle- 
tin m de consigne Gepäckaufgabe f «kein Pl 
(das Aufgeben) enregistrement m des bagages 
© (Schalter) guichet m des bagages Gepäckauf- 
kleber m autocollant m ä bagages Gepäckaus- 
gabe fs kein P! (Vorgang) retrait m des bagages 
‚ (Schalter) guichet m de retrait des bagages 
Gepäckkarren m chariot m a bagages Gepäck- 
kontrolle f contröle m des bagages Gepäck- 
marsch m mır marche f d’entrainement 
Gepäcknetz nt filet m ä bagages Gepäck- 
raum m soute f ä bagages; eines Busses comparti- 
ment m & bagages Gepäckschalter m guichet m 
d’enregistrement/de retrait des bagages Gepäck- 
schein m bulletin m de bagages Gepäck- 
schließfach nt consigne f automatique 
Gepäckspinne f pieuvre f Gepäckständer m 
porte-bagages m inv Gepäckstück nt bagage m 
Gepäcktasche / sacoche f Gepäckträger m 
@ (Person) porteur m © (Vorrichtung) porte-ba- 
gages m Gepäckversicherung f assurance f ba- 
gages Gepäckwagen m fourgon m 
Gepard ['ge:part, Pl:'ge:parda] <-s, -e> m gu&pard m 
gepfeffert I. PP von pfeffern 
II. Adj fam ©» (sehr teuer) sal&(e) (fam) 
&» (schwer) dur(e) (fam) 
gepflegt I. PP von pflegen 
II. Adj @ Person, Aussehen, Hand soign&(e); Beet, Gar- 
ten, Eindruck bien entretenule) 
© (kultiviert, erlesen) Atmosphäre, Ausdrucksweise raf- 
fine(e); Restaurant, Speisen, Wein de qualite 
II. Adv @ sich ausdrücken de facon correcte 
© (kultiviert) - essen gehen aller manger dans un 
bon restaurant 
Gepflegtheit <-; kein Pl> f eines Menschen soin m; 
eines Gartens, Hauses entretien m 
Gepflogenheit [gs'pflo:gnhazt] <-, -en> fgeh habi- 
tude f a” 
gepierct I. PP von piercen 
II. Adjperce(e) 
Geplänkel [gs'plenkl] <-s, -> nt escarmouche f 
Geplapper [gs'plape] <-s; kein Pl> nt pej fam 
bavardages mpl; eines Kindes babillage m 
Geplärr[e] [gs'pler(3)] <-[e]s; kein Pl> nt pej fam 
braillements mp! (fam) 
Geplätscher [gs'pletfe] <-s; kein Pl> nt clapotis m 
Geplauder [gs'plaude] <-s; kein Pl> nt causeries 
‚pl, discussions pl 
Gepolter [gs'paite] <-s; kein Pl> nt (Geräusch von 
Schritten) vacarme m 
Gepräge [ga'pre:gs] <-s; kein Pl> nt geh cachet m 
gepunktet I. PP von punkten 
II. Adj © Linie pointille(e) 
© (gemustert) Stoff, Kleid [blau] - & pois [bleus] 
gequält I. PP von quälen 
Il. Adj Grinsen, Lächeln forc&(e); Seufzer contraint(e) 
III. Adv grinsen, lächeln d’un air contraint; stöhnen 
d’un air contrarie 
Gequassel [ga’kvasl] <-s; kein Pl> nt pej fambavar- 
dages mp], jacassements mp! 
Gequatsche [gs'kvatf] <-s; kein Pl> nt pej s!papo- 
tages mpl (fam) 
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gerıda [gs'ra:da] I. Adj & (aufrecht, nicht krumm) 
droit(e) 
©» (opp: ungerade) Zahl pair(e) 
©» (aufrichtig) Person, Art franc(franche), droit(e) 
Il. Adv&® (aufrecht, nicht krumm) droit(e); - stehen 
se tenir droit(e); - sitzen se tenir droit(e) sur sa 
chaise/son siege; sich - halten se tenir droit(e); 
den Kopf/den Oberkörper - halten tenir la tete 
droite/le buste droit; die Schultern - halten 
redresser ses &paules; ein Stück Draht - biegen 
redresser un bout de fil de fer 
©» (im Augenblick, soeben) justement; - vor zehn 
Minuten il y a juste dix minutes; sie arbeitet - elle 
est en train de travailler; er ist - angekommen il 
vient d’arriver; er hat das - erst erfahren il vient 
juste de l’apprendre 
© (knapp) sie hat die Prüfung - so bestanden 
elle a r&ussi son examen de justesse 
& (genau) juste; - heute habe ich an dich 
gedacht j’ai justement pense & toi aujourd’hui; 
- deswegen habe ich das gesagt c’est justement 
pour cette raison que j’ai dit ca; so - nicht! juste- 
ment pas comme ca! 
© (ausgerechnet) nicht - hübsch/billig pas spe- 
cialement beau/bon marche; das sagt - er! ca lui 
va bien de dire ca!, il ferait mieux de se taire!; du 
kannst dich - beklagen! c’est bien A toi de te 
plaindre! 
Gerade f@»GEom droite f 
» sporT ligne f droite 
©» BOXEN [rechte] - direct m [du droit] 
geradeaus [gara:da”aus] Adv tout droit 
geradelbiegen {r V unreg fam (in Ordnung brin- 
gen) arranger; s. a. gerade 11.) 
geradelhalten r V unreg s. a. gerade Il.“ 
geradeheraus fam I. Adj - sein £tre franc(franche) 
Il. Adv sagen franco (fam) 
gerädert I. PP vonrädern 
II. Adj »sich wie - fühlen am, wie - sein fam 
etre vanne(e) /fam) 
geradelsitzen intr V unreg s. gerade 1l.&» 
geradeso Adv - viel tout autant; s. a. ebenso 
geradesovielALT Pron indef s. geradeso 
geradelstehen intr V unreg [einstehen) für jdn/ 
etw - repondre de qn/qc 
Geradestehen nt @ (aufrechte Haltung) station f 
debout 
© (das Einstehen) responsabilite f 
geradewegs [ga'ra:dave:ks] Adv fahren, führen, 
gehen directement 
geradezu [ga'ra:datsu:] Adv (gleichsam) tout simple- 
ment; (fast) pour ainsi dire 
Geradheit [gs'ra:thast] <-; kein Pl> frectitude f 
geradlinig [-Iinıc] 1. Adj © (in gerader Richtung) 
rectiligne 
©» (aufrichtig) droit(e) 
II. Adv verlaufen en ligne droite 
Geradlinigkeit <-; kein Pl> fa. figrectitude f 
gerammelt [gs’ramalt] I. PP von rammeln 
II. Adv» - voll fam plein(e) a craquer 
Gerangel [ga'ranl] <-s; kein Pl> nt &» (Balgerei) 
bousculade f 
» (Auseinandersetzung) - um etw bagarre f pour 
gc 
Geranie [ge'ra:nia] <-, -n> f geranium m 
Gerassel [go'rasl] <-s; kein Pl> nt fam cliquetis m 
Gerät [gareit] <-[e]s, -e> nt @ (Haushaltsgerät, 
Bürogerät) ustensile m 
©» (Gartengerät) outil m [de jardin]; die -e l’outil- 
lage m [de jardin] 
© (Elektrogerät) appareil m; [{Radio, Fernseher) 
oste m, appareil m 
Turngerät) agres mpl 
» kein Pl (Ausrüstung) eines Handwerkers outils mp! 
geraten! [ga'ea:tn] <gerät, geriet, -> intr V+ sein 
(gelangen) in einen Sturm - ötre surpris(e) par 
la temp£te; in Not/Schwierigkeiten - se retrou- 
ver dans une situation de detresse/en difficulte; an 
jdn - tomber sur qn (fam) 
» (unbeabsichtigt kommen) unter einen Lastwa- 
gen/Zug - passer sous un camion/train; mit der 


„geraten-geringelt BEE 
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Hand in die Maschine/eine Spalte - se prendre 
la main dans la machine/une fente 
© (einen Zustand erlangen) in Wut - se mettre en 
colere; in Panik/Furcht - ötre pris(e) de panique/ 
peur; in Verwirrung - ne plus savoir ol on en est; 
ins Schwitzen - se mettre ä transpirer; über etw 
[Akk) ins Schwärmen - s’emballer pour gc; in 
Brand - commencer & brüler; ins Stocken - 
Gespräch: commencer & se trainer; Verkehr: se ralentir 
© (ausfallen) jdm] zu lang/groß - tre trop long/ 
grand [pour qn]; etw gerät jdm gut/nicht gut qn 
reussit/ne r&ussit pas gc; das Essen ist dir sehr 
gut - ton repas est tres r&ussi 
© (ähnlich werden) nach jdm - ressembler a qn 
»außer sich - sortir de ses gonds; jd gerät über 
jdn/etw außer sich qn/qc met qn hors de lui 

geraten? I. PP vonraten 
II. Adj geh »es erscheint jdm - etw zu tun il 
parait opportun A qn de faire qc; es für - halten 
etw zu tun juger opportun [o trouver a propos] de 
faire qc 

Geräteraum m sport local m pour ranger les agres 
Geräteschuppen m remise f a outils geräte- 
technisch Adj -er Aufwand depenses fp! liees 
aux installations techniques Geräteturnen nt 
exercices mpl aux agres [o aux appareils] 

Geratewohl [gara:ta'vo:l, ge'rastavo:l] nt »aufs - 
fam au petit bonheur [la chance] /fam) 

Gerätschaften [gs'reitfaftn] P/ outils mpl, outil- 
lage m 

Geratter [go'rate] <-s; kein Pl> nt pej fam eines Zugs 
bruit m des tamponnements 

Geräucherte(s) nt dekl wie Adjviande f fumee 

geraum [go'raum] Adj attr geh Weile, Zeitspanne 
long(longue); seit/vor -er Zeit depuis/il y a long- 
temps 

geräumig [ga'rasmıs] Adjspacieux(-euse) 

Geräumigkeit [ga'nazmıckart] <-; kein Pl> f dimen- 
sions fpl spacieuses 

Geräusch [ga’nyf] <-[e]s, -e> nt bruit m 

Geräuschabdeckung f revötement m antibruit 
invGeräuscharchiv nt sonothöque f geräusch- 
arm Adj silencieux(-euse) Geräuschbelästi- 
gung / Geräuschbelastung f nuisances fp/ so- 
nores Geräuschdämmung f insonorisation f 
Geräuschemission f &mission f de bruits 
geräuschempfindlich Adj sensible au|x] bruit[s] 
Geräuschkulisse f bruit m de fond; mepıA brui- 
tage m, fond m sonore 

geräuschlos [ga'rasflo:s] I. Adjsilencieux(-euse) 
Il. Adv sans bruit 

Geräuschlosigkeit [gs’rasflo:zıckart] <-; kein Pl> f 
@absence f de bruit 
@ fig (Unauffälligkeit) discretion f 

Geräuschmesser m sonomötre m Geräuschpe- 
gel m niveau m sonore geräuschvoll I. Adjbruy- 
ant(e) II. Adv bruyamment 

Geräusper [ga'rasspe] <-s; kein Pl> nt raclement m 
de gorge gen pl 

gerben ['gerbn] Zr V tanner; das Gerben le tannage 

Gerberfin) ['gerbe] <-s, -> m{f} tanneur(-euse) m/f) 

Gerbera ['gerbera] <-, -> f BOT gerbera m, gerbera m 

Gerberei [gerba'rar] <-, -en> f tannerie f 

Gerbsäure f acide m tannique 

gerecht [ga'rsst] I. Adj@® [unparteiisch) Personjuste, 
€quitable; gegen jdn - sein ötre juste envers qn; 
die Gerechten les justes mp/ 
© (verdient) Strafe, Urteil, Note juste, equitable; Lohn, 
Gehalt, Verdienst juste, m£rite(e); es ist doch nur -, 
wenn ... ce n’est que justice si ... 
© (berechtigt) Zorn, Anspruch, Preis justifie(e); Sache 
juste 
»einer S. (Dat) - werden (gewachsen sein) Per- 
son: satisfaire & qC; Material: repondre A qc; jdm/ 
einer $S. - werden [angemessen urteilen) appre- 
cier qn/gc A sa juste valeur 
Il. Adv equitablement, avec &quite 

gerechterweise [-varz3] Adv pour &tre juste 
[o equitable] 

gerechtfertigt I. PP von rechtfertigen 
I. Adjjustifi(e) 
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ae a [ge'rsstickast] <-; kein Pl> fjustice f 
ausgleichende - justice f distributive; jdm - 
widerfahren iR gehrendre justice ä qn 
Gerechtigkeitsgefühl nt sens m de la justice 
Gerechtigkeitsliebe f amour m de la justice 
gerechtigkeitsliebend Adj £pris(e) de justice 
Gerechtigkeitslücke f lacune f arras 
Gerechtigkeitssinn m sens m de la justice 
Gerede [gs're:da] <-s; kein Pl> nt &s (Klatsch) 
racontars mpl; das - der Leute ce que les gens 
racontent; jdn ins - bringen Person: compromettre 
an; Skandal: faire jaser |les gens] sur qn; ins - Kom- 
men faire jaser [les gens] 
© (leeres Gerede) histoires fpl 
geregelt I. PPvonregeln 
I. Adj © (regelmäßig) regulier(-iere) 
EIKFZ-TECH Katalysator & sonde lambda, a r&gulation 
electronique 
gereichen* [ga'rascn] intr V geh jdm/einer S. zur 
Ehre - faire honneur & qn/gc; jdm/einer $. zum 
Nutzen/Vorteil - tourner ä l’avantage de qn/gc; 
jdm/einer S. zum Schaden/Nachteil - porter 
prejudice a qn/qc/tourner au desavantage de qn/qc 
gereizt I. PP vonreizen 
II. Adj Person, Ton agac&(e); Atmosphäre, Stimmung de 
grande nervosite 
III. Adv avec irritation [o agacement] 
Gereiztheit <-; kein Pl> f irritation f 
Gerenn [gs'ren] <-[e]s; kein Pl>, Gerenne 
[ga'rena] <-s; kein Pl> nt pej fam cavalcade f (fam) 
Geriater(in) [ge'ria:te] <-s, -> m{f) MED geriatre mf 
Geriatrie [geria'tri:] <-; kein Pl> f mep geriatrie f 
geriatrisch [ge'ria:trıf] Adj MED geriatrique 
Gericht! [ga'rıct] <-[e]s, -e> nt GAstr plat m 
Gericht? <-[e]s, -e> nt &% (Institution) tribunal m; 
bei - en justice; jdn vor - bringen traduire [o pour- 
suivre] qn en justice; etw vor - bringen saisir le tri- 
bunal de qc; über jdn - halten [o zu - sitzen] faire 
le proces de qn; vor - kommen Person: passer 
devant les tribunaux; Fall: passer [o &tre porte(e)] 
devant les tribunaux; vor - aussagen deposer A la 
barre; wegen etw vor - stehen passer en juge- 
ment pour qc; jdn vor - vertreten representer qn 
en justice 
© (die Richter) cour Hohes -! = monsieur le Pre- 
sident! 
» (Gebäude) palais m de justice, tribunal m 
BL das Jüngste - le Jugement dernier; über jdn 
- halten Gott:juger qn 
mit jdm ins - gehen chapitrer düment qn 
gerichtlich I. Adj attr judiciaire; -e Maßnahmen 
ergreifen prendre des mesures judiciaires; -e 
Schritte gegen jdn einleiten engager une proce- 
dure judiciaire contre qn; auf -em Wege par voie 
de justice 
II. Adv en justice; etw - anordnen prescrire gc par 
une ordonnance judiciaire; etw - untersuchen 
mener une enqu£te judiciaire sur qc; etw - einkla- 
gen obtenir qc par voie de justice; - gegen jdn vor- 
gehen intenter un proces ä qn, poursuivre qn en jus- 
tice 
Gerichtsakte f dossier m Gerichtsangestell- 
e(r) f{m) dekl wie Adj employe(e) m{f} ministe- 
riellle) Gerichtsarzt m, -ärztin f medecin m 
legiste gerichtsärztlich I. Adj Untersuchung, Gut- 
achten medicolegalfe) II.Adv jdn - untersuchen 
[lassen] [faire] examiner qn par un medecin legiste 
Gerichtsassessorlin) m/f) juge m assesseur 
Gerichtsbarkeit [gs’'rıctsba:rkart] f juridiction f 
deutsche/ausländische - juridiction allemande/ 
etrangere; freiwillige - juridiction gracieuse; 
ordentliche - juridiction de droit commun 
gerikleisekennt Adj s. gerichtsnotorisch 
Gerichtsbescheid f sur jugement du tribunal 
administratif allemand sur pieces |sans audience 
publique] GerichtsbeschlussfR m decision f de 
justice Gerichtsbezirk m juridiction f Gerichts- 
diener m huissier m appariteur Gerichtsdol- 
metscher(in) m{f} ur interprete mf aupres des tri- 
bunaux, interprete jure(e) Gerichtsentscheid m 
ca, Gerichtsentscheidung f jur decision f judi- 
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ciaire Gerichtsferien P/ vacances fpl judiciaires, 
vacations /p! Gerichtsgebäude ni palais m de 
justice Gerichtshof m cour f de justice; der Euro- 
päische - la Cour de justice des Communautes 
europeennes; der Internationale - la Cour inter- 
nationale de justice; der Oberste - la Cour 
supreme Gerichtshoheit f ur competence f juri- 
dictionnelle Gerichtskasse f caisse f du tresor du 
palais de justice Gerichtskosten P/ frais mp! de 
justice; jdm die - auferlegen form fixer les frais de 
justice A la charge de qn /form) Gerichtskosten- 
gesetz nt jur loi f relative aux frais judiciaires et 
depens Gerichtsmedizin f medecine f legale 
Gerichtsmediziner(in) m/f) medecin m legiste 
gerichtsmedizinisch I.Adj medicolegal(e) 
I. Adv - untersucht werden subir un examen 
medicolegal gerichtsnotorisch Adj jur connule) 
des tribunaux [o de la justice] Gerichtsort m 
siege m du tribunal Gerichtspräsident(in) m/f) 
president(e) m/f) d’un/du tribunal Gerichtsrefe- 
rendarlin) m{f) stagiaire mf de tribunal; (in Frank- 
reich) auditeur m de justice Gerichtssaal m salle f 
d’audience, pretoire m Gerichtssachverständi- 
ge(r) /{m) dekl wie Adj expert(e) m/f) judiciaire 
Gerichtsschreiber(in) m/f) grefüer(-iere) m/f) 
Gerichtsschutz m jur protection f judiciaire; 
effektiver - protection judiciaire reelle Gerichts- 
show Tv = mission f de television dont le cadre 
est le tribunal Gerichtssitzung f audience f du 
tribunal Gerichtsstand m tribunal m comp6tent; 
fliegender/allgemeiner - comp6tence f judiciaire 
volante/de droit commun; - am Erfüllungsort tri- 
bunal comp6tent au lieu d’ex&cution; - des Vermö- 
gens tribunal compe6tent du patrimoine; [der] - ist 
Bonn le tribunal de Bonn est seul competent [o est 
la juridiction competente] Gerichtsstand[sjklau- 
sel f sur clause f d’attribution de competence 
Gerichtsstandvereinbarung f jur attribution f 
de juridiction [o de competence] Gerichtstafel f 
Jur panneau m d’affichage du tribunal Gerichts- 
tag m jour m d’audience Gerichtstermin m 
date f d’audience Gerichtsurteil nt jugement m; 
eines Berufungsgerichts arıet m Gerichtsverfah- 
ren nt procedure f judiciaire; ohne ordentliches - 
sans autre forme de procds Gerichtsverfassung f 
jur organisation f judiciaire; die deutsche - l’orga- 
nisation de la justice en Allemagne Gerichts- 
verfassungsgesetz nt ur (in Deutschland) =loi f 
sur Torganisation judiciaire; /in Frankreich) 
= Code m de l’organisation judiciaire Gerichts- 
verhandlung f audience f Gerichtsverwal- 
tung f administration f judiciaire gerichtsver- 
wertbar Adj ur exploitable devant un/le tribunal 
Gerichtsvollzieher(in) [-valtsi:e] <-s, -> m{f) 
huissier m Gerichtsweg m voie f judiciaire Ge- 
richtswesen nt kein Pljustice f, appareil m judi- 
ciaire Gerichtszeichner(in) m/f) dessinateur- 
(-trice) m(f} d’audience 

gerieben I. PP vonreiben 
II. Adj fam roublard(e) (fam) 

gering [ga’rım] I. Adj @ (nicht groß) faible; Anzahl, 
Menge, Vorrat petit(e); sehr - insignifiant(e); ein -er 
Wert peu de valeur; nicht die -ste Ahnung 
haben n’avoir pas la moindre idee; nicht das 
Geringste bemerken ne s’apercevoir de rien du 
tout 
&% (niedrig) Temperatur, Gehalt, Kosten, Preis bas(se) 

© (nicht nennenswert) -e Bedeutung/Möglich- 
keiten haben avoir peu d’importance/de possibili- 
tes; - sein Möglichkeiten: &tre limite(e) 
© (unzulänglich) Qualität, Kenntnisse mediocre 
»das Geringste la moindre des choses; kein 
Geringerer/keine Geringere als nul/nulle autre 
que; nicht im Geringsten pas le moins du monde 
Il. Adv denken, sprechen avec m£pris; - schätzen 
[o achten] mepriser Person, Leistung; sous-estimer 
Gefahr, Folgen 

geringlachten tr Vs. gering II. 

geringelt I. PP vonringeln 
Il. Adj Socken a rayures horizontales; Schlange a an- 
neaux 
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geringfügig [-fy:gıc] 1.Adj insignifiant(e), peu 
importantfe), minime; Vergehen, Verletzung 
leger(-Ere); Einkommen bas(se); Betrag petit(e) 
II. Adv legerement 

Geringfügigkeit [-fyigıckast] <-, -en> f @& (Uner- 
heblichkeit) eines Unterschieds caractere m minime; 
einer Veränderung, eines Vergehens insignifiance f; einer 
Verletzunglegerete f 
@ ur importance / mineure; ein Verfahren wegen 
- einstellen classer une affaire d’importance 
mineure 

geringischätzen tr Vs. gering II. 

geringschätzig [-Jetsıc] I. Adj meprisant(e), dedai- 
gneux(-euse) 

Il. Adv denken, sprechen avec mepris, avec dedain 

Geringschätzung f kein Pl mepris m, dedain m 
Geringverdiener(in) m/f) bas salaire m, per- 
sonne f qui gagne peu d’argent 

gerinnen [gs'rınan] <gerann, geronnen> intr V 
+ sein Blut: coaguler; Milch: cailler 

Gerinnsel [ga'rınzl] <-s, -> nt MED caillot m 

Gerinnung [gs'rınun] <-, selten -en> f von Blut co- 
agulation f von Milch caillage m, coagulation f 

gerinnungsfähig Adj mep coagulable Gerin- 
nungsfähigkeit fkein PImED capacite fä coaguler 
Gerinnungsfaktor m meD facteur m de coagula- 
tion gerinnungshemmend Adj Serum anticoagu- 
lant(e); -es Mittel anticoagulant m Gerinnungs- 
mittel nt MED coagulant m Gerinnungszeit f MED 
temps m de coagulation 

Gerippe [ga'rıpa] <-s, -> nt @ (Skelett, Struktur, 
Grundplan) squelette m; fast bis zum - abgema- 
gert sein n’avoir plus que la peau sur les os 
© (Tiergerippe) carcasse f, squelette m 

gerippt [ga'rıpt] Adi Pullover, Strickwesteä cötes; Hose, 
Stoffcötele(e), a cötes 

gerissen I. PP vonreißen 
II. Adj fam Personroublard(e) (am) 

III. Adv fam - vorgehen se montrer tres roublard(e) 
(fam) 

Gerissenheit <-; kein Pl> ffamroublardise f (fam) 

geritzt I. PPvonritzen 
II. Adj »die Sache ist - fam ca marche (fam), ca 
baigne /fam) 

Germ [germ] <-; kein Pl> f alevure f 

Germane [ger'ma:na] <-n, -n> m, Germanin f 
Germainfe) m/f) 

Germania [germa:nia] <-> f myrh Germania f 
(figure de femme en armure symbolisant l’empire 
allemand) 

Germanien [gerima:nian] <-s> nt Hıst la Germanie 

Germanin [ger'ma:nın] <-, -nen> fs. Germane 

germanisch [ger'ma:nıf] Adj @Hıst germanique 
@ LING germanique 

Germanisch nt le germanique 

Germanische nt dekl wie Adjdas - le germanique 

Germanist(in) [germa'nıst] <-en, -en> m{f) germa- 
niste mf 

Germanistik [germa'nıstik] <-; kein Pl> flangue f 
et litterature f allemandes; - studieren faire des 
etudes de langue et de littErature allemandes 

germanistisch [germa'nıstıf] Adj Institut, Studium de 
langue et de litterature allemandes; Zeitschrift pour 
germanistes 

Germanium [ger'ma:nium] <-s; kein Pl> nt germa- 
nium mn; - gehört zu den Halbmetallen le germa- 
nium fait partie des non-metaux 

gernle] ['gern(3)] <lieber, am liebsten> Adv && (mit 
Freuden) - tanzen aimer bien danser; seine 
Arbeit - machen aimer faire son travail; ein - 
gelesener Roman un roman tres lu; ein - zitier- 
ter Satz une phrase volontiers [o souvent] citee; 
sie war dort immer - gesehen elle &tait toujours 
[a] Dienvenue; ich möchte [o würde] - essen 
gehen je voudrais [o j’aimerais] bien aller au restau- 
rant; ich sehe es nicht -, wenn ... je n’aime pas 
que + subj/quand ...,; möchtest du noch Kaffee? 
- Ja, -! tu veux encore du cafe? — Oui, je veux 
bien! 

@ (bereitwillig) volontiers, avec plaisir; ich helfe 
dir -! je t'aide volontiers [o avec plaisir]!; bringen 
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Sie mir bitte die Rechnung? - [Aber] -! vous me 
donnez la note, s’il vous plait? — [Mais] je vous en 
prie! 
© (ohne Weiteres) sans probleme; du kannst - 
mein Auto nehmen tu peux prendre ma voiture 
sans probleme; das glaube ich -! je veux bien le 
croirel; ich bin - bereit, das zu tun je suis tout ä 
fait pröt(e) ä faire cela 
©& (gewöhnlich, oft) volontiers 

- geschehen! il n’y a pas de quoil; (wenn der 
Gesprächspartner gesiezt wird) je vous en prie!; 
{wenn der Gesprächspartner geduzt wird) je t'en 
prie! 

Gernegroß <-, -e> m hum fam cräneur(-euse) m/f) 
(fam) 

gerngelesen Adj s. gern[e] 

gerngesehen Adj s. gern|e] © 

gernihabenfR tr Vunreg (mögen) aimer [bien]; sie 
haben sich gern ils s’aiment [bien]; es -, wenn . 
aimer bien que + subj, apprecier que + subj 
»der kann mich mal -! iron fam il peut aller se 
faire voir! (fam); du kannst mich mal -! iron fam 
tu peux aller te faire voir! /fam) 

gernzitiert Adj s. gerne] © 

Geröchel [gs'raes!] <-s; kein Pl> nt fam räles mp! 

Geröll [ga'reel] <-[e]s, -e> nt Eboulis m 

Gerontologe [ger>nto'lo:ga] <-n, -n> m, Geron- 
tologin f men gerontologue mf 

Gerontologie [gerantolo'gi:] <-; kein Pl> f MED 
gerontologie f 

Gerste ['gersta] <-, -n> forge f 

Gerstenfeld nt champ m d’orge Gersten- 
graupe forge f perl&e Gerstenkorn nt@bgrain m 
d’orge @»MED orgelet m Gerstensaft m kein Pl 
hum biere f Gerstensuppe /soupe fä& l’orge 

Gerte ['gerta] <-, -n> f verge f baguette f 

gertenschlank Adjsvelte 

Geruch [ga'rvox, Pl: ga'rvga] <-[e]ls, Gerüche> m 
‘» (Duft) odeur f 
» kein Pl (Geruchssinn) odorat m; einen feinen - 
haben Hund: avoir du flair 
»im - stehen, etw zu tun geh tre suspecte(e) de 
faire qc 

geruchlos [ga'ruxlo:s] Adjinodore 

Geruchsbelästigung f mauvaises odeurs fpl; etw 
stellt für jdn eine - dar l’odeur de qc incommode 
qn Geruchsempfindung / odorat m geruchs- 
frei I. Adj Anlage, Verfahren inodore, sans odeur 
II. Adv etw - produzieren produire qc sans odeur 
[o de maniere inodore] Geruchsnerv m s. Riech- 
nerv geruchsneutral I. Adj Produkt inodore, sans 
odeur II. Adv waschen, reinigen de maniere inodore 
Geruchsorgan nt s. Riechorgan Geruchs- 
sinn m odorat m; eines Parfümtesters nez m; eines 
Hundes flaäir m Geruchsstörungen P/ troubles 
mpl olfactifs |o de l’odora] Geruchsver- 
schlussFR m siphon m 

Gerücht [gs'rvct] <-[e]s, -e> nt bruit m, rumeur f 
ein - in die Welt setzen repandre une rumeur; es 
geht das -, dass le bruit court que + indic; das 
halte ich für ein - pour moi, c’est bien du pipeau 
(fam) 

Gerüchteküche / foire f aux ragots (fam) 

gerüchtweise Advich habe - gehört, dass... j’ai 
entendu dire que... 

geruhen* [gs'ru:an] intr V form - etw zu tun dai- 
gner faire qc 

geruhsam [go'ru:za:m] I. Adjtranquille 
I. Adv tranquillement 

Gerümpel [ga'vmpl] <-s; kein Pl> nt pej bric- 
-abrac m, vieilleries fp/ 

Gerundium [gerundium, Pl: gerundian] <-s, 
Gerundien> nt GRAM gerondif m 

Gerundiv [gerun’dirf, Pl: gerun’disva] <-s, -e> nt, 
Gerundivum [gerun’di:vum, Pl: gerun'di:va] <-s, 
Gerundiva> nt GRAM participe m futur passif 

Gerüst [ga'nst] <-[e]s, -e> nt @constr Echafau- 
dage m 
©» (Grundplan) eines Artikels, Aufsatzes charpente f; 
squelette m 

Gerüstbau m kein Pl montage m [o dressage m] 
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d’un Echafaudage Gerüstbauerflin) <-s, -> m/f) 
monteur(-euse) m/f) d’Echafaudages 

ges, Ges [ges] <-, -> nt mus sol m bemol 

gesalzen I. PP vonsalzen 
II. Adj fam Miete, Preisexorbitant(e); Rechnungsal£(e) 
(fam); diese Rechnung ist [wirklich] -! c’est le 
[vrai] coup de fusil! (fam) 

gesammelt I. PP von sammeln 
Il. Adj & Werke complet({-Ete) 
©» (konzentriert) Aufmerksamkeit soutenul(e); unsere 
-e Kraft toutes nos forces; - sein ötre concentre(e) 

gesamt [ga'zamt] Adj attr die -e Familie toute la 
famille; die -en Kosten le total des frais; die -en 
Lehrkräfte l’ensemble du corps enseignant 

Gesamtaktiva P/ökon total m de l’actif Gesamt- 
analyse f ökon analyse f globale Gesamtan- 
sicht f eines Gebäudes vue f generale [o d’ensemble 
Gesamtarbeitsvertrag m ch convention f col- 
lective Gesamtauflage f tirage m global 
Gesamtaufwand m depenses fpl totales 
Gesamtausgabe f [edition f des] oeuvres fp! 
completes Gesamtbedarf m ensemble m des 
besoins Gesamtbetrag m montant m globai 
[o total] Gesamtbetriebsrat m jur = conseil m 
central d’entreprise Gesamtbevölkerung f kein 
PI population f totale Gesamtbilanz f ökon 
bilan m consolide, bilan d’exercice genera 
Gesamtbild nt vue f d’ensemble Gesamtbrut- 
toerlöse PI recettes pl brutes Gesamtbürg- 
schaft f ur cautionnement m general Gesamt- 
darstellung f representation f d’ensemble 
Gesamtdeckungsprinzip nt jur principe m de 
couverture generale gesamtdeutsch Adjpanalle- 
mand(e) Gesamtdosis f mep dose f totale 
Gesamteigentum nt jur [vollständiges Eigen- 
tum) propriete f totale; (gemeinsames Eigentum) 
propriete collective Gesamteigentümer(in) m/f) 
Jur proprietaire mf solidaire Gesamteindruck m 
impression f d’ensemble [o generale] Gesamtein- 
künfte P/revenu m global Gesamtergebnis nt 
resultat m global Gesamtertrag m rendement m 
total gesamteuropäisch Adj paneuropeen(ne) 
Gesamtfläche f superficie f globale Gesamtge- 
schäftsführer| (in) m{f) ur gerant m collectif/ 
gerante f collective des affaires Gesamtge- 
schäftsführungsbefugnis f jur pouvoir m de 
gestion collective des affaires gesamtgesell- 
schaftlich Adj propre a l’ensemble de la soci6te; 
Bedürfnisse de la societ€ Gesamtgewicht nt 
poids m total en charge; [zulässiges] - poids m total 
[autorise] en charge Gesamtgewinn m ökon ben£- 
fice m total Gesamtgläubiger(in) m{f) jur crean- 
cier(-iere) m{f) solidaire Gesamtgröße f ökon 
valeur f globale; volkswirtschaftliche -n valeurs 
globales de l’&conomie nationale Gesamtgrund- 
schuld f ur dette f fonciere globale Gesamt- 
gut nt kein Pl ur biens mpl communs Gesamt- 
gutsverwaltung f jur administration f de la 
communaute Gesamtgutverbindlichkeiten ?/ 
Jur passif m de la communaut€ Gesamthänder 
[-hende] <-s, -> m JUR associE m ayant une part 
sociale Gesamthandlungsvollmacht f ur pro- 
curation f solidaire commerciale 

Gesamthandseigentum nt jur propriete f en 
main commune Gesamthandseigentümer(in) 
m{f) sur proprietaire mf d’indivision Gesamt- 
handsgläubiger(in) m/f} ur creancier(-iere) m{f) 
d’indivision Gesamthandsvermögen nt jur 
patrimoine m d’indivision 

Gesamtheit [gs'zamthast] <-; kein Pl> f von Perso- 
nen ensemble m; von Tieren, Pflanzentotalite f;in sei- 
ner/ihrer - dans son/leur ensemble 

Gesamthochschule f universit€ f polyvalente 
Gesamthöhe fi eines Gebäudes, Schiffs hauteur f 
totale ©» Gesamtbetrag) eines Schadens, Kredits 
montant m total Gesamthypothek / ur, Fin hy- 
potheque f reposant sur plusieurs biens fonciers 
Gesamtindex m öxon indice m global Gesamt- 
interesse nt interet m general Gesamtkapi- 
tal nt capital m total Gesamtkatalog m cata- 
logue m general Gesamtkonzeption f concep- 


tion f globale Gesamtkosten P/ coüt m total 
Gesamtkunstwerk nt oeuvre f [d’art] totale Ge- 
samtlage / situation f generale Gesamtlänge f 
longueur f totale Gesamtlast f@ 
Last) charge f totale & (finanzielle Belastung) char- 
ges fp! totales, totalite f des charges Gesamtnote f 
note f globale Gesamtpersonalrat m = delega- 
tion f centrale du personnel (du secteur public ou 
des Etablissements publics allemands) Gesamt- 
planung / planification f d’ensemble Gesamt- 
preis m prix m net, tarif m tout compris Gesamt- 
produkt nt produit m global Gesamtproduk- 
tion f production f totale Gesamtprokura f jur 
procuration f conjointe Gesamtrechnung f kein 
Pl öxon comptabilit f [volkswirtschaftliche] - 
comptabilit€ f [nationale] Gesamtrechnungsbe- 
trag m montant m de la facture globale; (in Bezug 
auf die Volkswirtschaft) montant de la comptabilite 
nationale Gesamtrechtsnachfolge / ur trans- 
mission f de la succession Gesamtrechtsnach- 
folger(in) m/f} sur ayant cause m ä titre universel 
Gesamtrentenschuld / jur dette f fonciere glo- 
bale Gesamtschaden m dommage m total, 
total m des dommages Gesamtschuld / ur dette f 
solidaire Gesamtschuldnerlin) m/f) sur debi- 
teur(-trice) m{f) solidaire Gesamtschuldner- 
ausgleich m jur compensation f du debiteur soli- 
daire gesamtschuldnerisch jur I. Adj solidaire 
II. Adv solidairement Gesamtschuldverhält- 
nis nt jur Tapport m de solidarite Gesamtschule f 
college m (regroupant les trois filieres du premier et 
second cycle en Allemagne); integrierte - Ecole f 
integree Gesamtsieg m victoire f finale 
Gesamtsieger(in) m/f) vainqueur m final 
Gesamtstrafe f sur peine f globale; er ist zu 
einer - von fünf Jahren verurteilt worden il a 
et€E condamne & une peine globale de cing ans 
Gesamtsumme / somme f globale [o totale]; 
- der laufenden Erträge somme globale des recet- 
tes courantes; - des Eigenkapitals total m des 
capitaux propres; - der Aktiva/Passiva total [glo- 
ball de l’actif/du passif Gesamtüberblick m s. 
Gesamtübersicht GesamtüberschussfR m 
excedent m total Gesamtübersicht fvue f d’en- 
semble Gesamtumfang m volume m total [o glo- 
ball Gesamtumsatz m chiffre d’affaires m total 
Gesamtverbindlichkeiten / jur totalit f des 
obligations Gesamtvereinbarung f convention f 
collective Gesamtvermögen nt totalit& f des 
biens Gesamtvertretung f jur representation f 
conjointe Gesamtverwaltung f jur administra- 
tion f collective Gesamtverzeichnis nt inven- 
taire m complet Gesamtvollstreckung f jur 
execution f force communautaire Gesamtvo- 
lumen nt volume m total [o global] Gesamtwerk 
nt eeuvres fol completes Gesamtwert m valeur f 
totale [o globale]; im - von tausend Euro d’une 
valeur totale de mille euros Gesamtwertung f 
classement m general; in der - au classement gene- 
ral Gesamtwirtschaft f macro6conomie f &cono- 
mie f generale gesamtwirtschaftlich Adj 
macro&conomique; Nachfrage global(e); Gleichgewicht 
generale) Gesamtzahl f nombre m total 
Gesamtzusammenhang m contexte m global 
[o general] 

Gesandte(r) f/m) dekl wie Adjroı [bevollmächtig- 
ter] -r ministre mf plenipotentiaire; päpstlicher 
-rnonce m apostolique 

Gesandtschaft <-, -en> f legation f 

Gesang [gs'zan, Pl: go'zene] <-[e]s, Gesänge> m 
@ kein Pl (das Singen) einer Person, eines Vogels 
chant m; - studieren &tudier le chant 
© (Lied) chant m; geistliche Gesänge chants mp/ 
religieux, cantiques mpl; gregorianischer - [chant 
m] gregorien m 
© LITER chant m 

Gesangbuch nt livre m de cantiques Gesangleh- 
rer(in) m/f) professeur m de chant 

gesanglich Adjvocalle) 

Gesangskunst f art m du chant Gesangs- 
kurs[us] m cours m de chant Gesangslehrerlin) 


mif) s. ee. Gesangssbolist(in) m/f) 
soliste mf Gesangsstunde / lecon f [o cours m] 
de chant 

Gesanglsjunterricht m enseignement m du 
[o cours mpi de] chant 

Gesangverein m chorale f 

Gesäß [ga'ze:s] <-es, -e> nt derridre m 

Gesäßbacke / fesse f Gesäßmuskel m fessier m 
Gesäßtasche /poche frevolver 

gesättigt I. PP von sättigen 
I. Adj chem sature(e) 

Gesäusel [gs'zaızl] <-s; kein Pl> nt © der Blätter 
bruissement m; des Windes murmure m 

© iron (Schmeicheleien) paroles fpl enjöleuses 

Geschädigte(r) //m) dek! wie Adjvictime f; (Opfer 
eines Betrugs) personne f lesee, victime f 

Geschäft [ga'jeft] <-[e]s, -e> nt ©® magasin m; im - 
au magasin; ein - eröffnen ouvrir un magasin 
© (Unternehmen) affaire f ein - führen/über- 
nehmen diriger/reprendre une affaire; ins - 
gehen fam aller au boulot (fam) 
© (Handel, kaufmännische Transaktion) com- 
merce m; die -e gehen gut les affaires fp/ vont 
bien; das - mit Computern le commerce des ordi- 
nateurs; [mit jdm] ein - abschließen conclure une 
affaire avec qn; mit jdm ins - Kommen faire affaire 
avec qn; im - sein participer & l’affaire 

» (Geschäftsabschluss) marche m 

© kein Pl (Gewinn) ein - machen faire une affaire; 

ein/kein gutes - sein ötre/ne pas ötre une bonne 
affaire 
© (Aufgabe, Arbeit) travail m; sein - verstehen 
connaitre son affaire; dringende -e zu erledigen 
haben avoir a regler des affaires urgentes; das ist 
kein leichtes - ce n’est pas une mince affaire 
© Kinderspr. fam ein kleines/großes - la petite/ 
grosse commission /fam); sein - verrichten faire 
ses besoins 
»das - mit der Angst le march& de la peur; - ist - 
Spr. les affaires sont les affaires 

Geschäftemacherf(in) m/f) pej affairiste mf (pej} 
Geschäftemacherei [-maxs'rar] <-, -en> f pej 
affairisme m (pej) 

geschäftig [ga’fsftig] I. Adjaffaire(e); ein -es Trei- 
ben une grande activite 
II. Adv de facon affairee 

Geschäftigkeit <-; kein Pl> f affairement m 

geschäftlich I. Adj © Verabredung, Gespräch d’af- 
faires; Kontakt, Angebot commercial(e); die -en 
Angelegenheiten les affaires; -er Aufschwung 
essor m des affaires; über Geschäftliches spre- 
chen parler d’affaires [o du travail] 

'g Stimme, Ton impersonnelf(le) 
II. Adv pour affaires; - mit jdm zu tun haben avoir 
a faire avec qn pour les affaires; - unterwegs/in 
Rom sein ötre en voyage/ä Rome pour les affaires; 
- verhindert sein ötre retenul[e) par les affaires 

Geschäftsabschluss® m conclusion f d’une 
affaire [o d’un marche]; einen - tätigen conclure 
une affaire Geschäftsabzeichen nt jur insigne m 
commercial Geschäftsadresse f adresse f du 
bureau [o du travaill Geschäftsaktivitäten P/ 
activites fpl commerciales Geschäftsanteil m 
participation f Geschäftsanteilshaftung / ur 
responsabilit€ f de la part social Geschäftsauf- 
gabe f, Geschäftsauflösung f cessation f 
d’activitt Geschäftsbank <-banken> f banque f 
d’affaires Geschäftsbedingungen P/ allge- 
meine - conditions fp/ generales Geschäftsbe- 
reich m eines Ministeriums, Ministers ressortt m; 
Minister ohne - ministre sans portefeuille 
Geschäftsbericht m öxon rapport m d’activite 
[o de gestion] Geschäftsbesorgungsvertrag m 
Jur contrat m de gestion [o d’administration] des 
affaires d’autrui Geschäftsbesuch m visite f d’af- 
faires Geschäftsbetrieb m jur activite f commer- 
ciale; laufender - affaires fpl courantes 
Geschäftsbezeichnung f sur denomination f 
emblematique Geschäftsbeziehungen P! rela- 
tions fp! commerciales; mit jdm gute - haben 
avoir de bonnes relations d’affaires avec qn Ge- 


.058_ 


L 
schäftsbrief m lettre f d’affaires Geschäfts- 
buch nt livre m de commerce [o de comptabilite] 
Geschäftseröffnung / (Ladeneröffnung) ouver- 
ture f d’un magasin; [Betriebseröffnung) fondation f 
d’une entreprise Geschäftsessen nt repas m 
d’affaires geschäftsfähig Adj ur capable de 
contracter; unbeschränkt - sein avoir la pleine 
capacite de droit; beschränkt - ayant [une] capa- 
cite limitee pour contracter Geschäftsfähigkeit f 
capacite f contractuelle [o d’exercice]; beschränk- 
te - capacit& d’exercice restreinte Geschäfts- 
feld nt (Absatzfeld] zone f de vente geschäfts- 
fördernd 1.Adj (förderlich für eine bestimmte 
Firma) favorable a une/ä l’entreprise; (für das 
Geschäftsleben) favorable aux affaires II. Adv 
(förderlich für eine bestimmte Firma) de facon 
favorable a une/a l’entreprise; (für das Geschäfts- 
leben) de facon favorable aux affaires Geschäfts- 
fortführung / jur continuation / des affaires Ge- 
schäftsfrau f femme f d’affaires Geschäfts- 
freund(in) m/f) relation f d’affaires geschäfts- 
führend Adj&» -er Direktor directeur m general; 
-er Teilhaber/Gesellschafter associe-gerant m 
© (amtierend) die -e Regierung/Ministerin le 
gouvernement en place/la ministre en fonction 
Geschäftsführer(in) m/f) einer Firma gerant(e) 
m{f}; eines Vereins, einer Partei secr&taire mf gene- 
ralle) Geschäftsführerhaftung / jur responsabi- 
lite f du gerant d’affaires Geschäftsführerver- 
gütung f jur römuneration f du gerant d’affaires 
Geschäftsführung f® (Leitung, leitende Perso- 
nen) direction f die - übernehmen prendre la 
direction @&jur - ohne Auftrag gestion f de fait 

Geschäftsführungsbefugnis ur pouvoir m de 
gestion Geschäftsführungspflicht f sur obliga- 
tion f de gestion 

Geschäftsgang <-gänge> m jur marche f des 
affaires; ordnungsmäßiger - marche reguliere 
des affaires Geschäftsgebaren nt pratique f 
des affaires; betrügerisches/unlauteres |o un- 
sauberes] - pratique commerciale frauduleuse/ 
deloyale Geschäftsgeheimnis nt secret m d’af- 
faires Geschäftsgepflogenheiten P/ ur usages 
[o en affaires] commerciaux mp! Geschäftsge- 
winn m benefice m d’exploitation Geschäfts- 
grundlage f sur = fondement m du contrat Ge- 
schäftshaus nt (Gebäude) centre m commercial 
Geschäftsinhaber(in} m/f) patron(ne) mf{f) 
Geschäftsinteresse nt interöts mp! commer- 
ciaux Geschäftsjahr nt exercice m; im laufen- 
den - dans le courant de l’exercice Geschäfts- 
jubiläum nt anniversaire m d’une/de l’entre- 
prise; die Firma feiert ihr 70-jähriges - l’entre- 
prise fete ses 70 ans d’existence Geschäfts- 
kapital nt capital m social [d’un [o du] com- 
merce], fonds m de roulement Geschäfts- 
konto nt compte m reflechi Geschäftskor- 
respondenz f correspondance f commerciale 
Geschäftskosten P/ auf - [reisen] [voyager 
aux frais de la societe |o de l’entreprise] Ge- 
schäftslage /«®» (wirtschaftliche Lage) situation f 
commerciale; die - ist gut les affaires son 
florissantes © (Gegend) in guter/bester - bien/ 
tres bien situe(e) Geschäftsleben nt @® einer 
Stadt, Region vie f commerciale ®% (Berufsleben) 
er/sie steht schon seit Jahren im - il/elle es 
depuis longtemps dans la vie active Geschäfts- 
leiter(in) m/f) directeur(-trice) mff), gerant(e 
m(f} Geschäftsleitung / s. Geschäftsführung 
Geschäftsliste f ch (Tagesordnung) ordre m du 
jour Geschäftsmann <-leute 0 selten -männer> 
m homme m d’affaires geschäftsmäßig I. Adj 
propre aux affaires; Unterredung, Ton profession- 
nellle) II.Adv professionnellement Geschäfts- 
methode f meist Pl methode f commerciale 
Geschäftsneubau <-bauten> m construction f 
neuve de commerce Geschäftsordnung / rögle- 
ment m interieur Geschäftspartner(in) m/f) 
©partenaire mf commercialle) & (Kompagnon) 
associe(e) m/f} Geschäftspolitik f kein PI poli- 
tique f commerciale Geschäftspraktiken P/ 
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pratiques fp! commerciales Geschäftsräume ?/ 
locaux mpl commerciaux Geschäftsrecht nt 
JuR droit m commercial Geschäftsreise f 
voyage m d’affaires; auf - gehen partir en voyage 
d’affaires Geschäftsreputation f jur reputation f 
commerciale Geschäftsrückgang m ralentisse- 
ment m de l’activit€ commerciale [o des affaires] 
geschäftsschädigend I. Adj Verhalten prejudi- 
ciable ä l’entreprise; -e Äußerungen declarations 
pl prejudiciables aux affaires II. Adv de maniere 
prejudiciable a l’entreprise Geschäftsschädi- 
gung f prejudice m cause & l’entreprise Ge- 
schäftsschluss®® m fermeture f des maga- 
sins; (Büroschluss) fermeture f des bureaux Ge- 
schäftssinn m kein Pl sens m des affaires 
Geschäftssitz m siege m social Geschäfts- 
stelle f einer Partei, eines Vereins bureau m; einer 
Bank, Versicherung agence f Geschäftsstellenlei- 
ter(in) m{f} chef mf de succursale Geschäfts- 
stockung f &»Öökon stagnation f des affaires 
BÖRSE inactivitE f Geschäftsstraße f rue f 
commercante Geschäftsstunden P/ heures fp! 
de bureau Geschäftstätigkeit f kein Pl activite f 
commerciale; normale - activites /p! ordinaires 
Geschäftstendenz f tendance f du commerce 
Geschäftstermin m rendez-vous m d’affaires 
Geschäftsträger(in) m/f) por charge(e) m/f) 
d’affaires geschäftstüchtig Adj douefe) en 
[o pour les] affaires Geschäftsübernahme f 
reprise f d’une affaire geschäftsunfähig Adj jur 
n’ayant pas capacit€ pour contracter; - werden 
devenir incapable de contracter; jdn für - erklä- 
ren declarer gan incapable de contracter 
Geschäftsunfähige(r) fm) dekl wie Adj jur 
personne f incapable de contracter Geschäfts- 
unfähigkeit f jur incapacite f contractuelle [o de 
contracterl Geschäftsveräußerung f jur ces- 
sion f d’un fonds de commerce Geschäftsver- 
bindung /f relation f d’affaires; die -en pflegen 
entretenir les relations d’affaires Geschäftsver- 
kehr m [(Geschäftsleben) relations fpl commer- 
ciales; das ist im internationalen - üblich c’est 
habituel dans les relations commerciales internatio- 
nales Geschäftsvermittler(in) m/f) ur commis- 
sionnaire mf Geschäftsverteilung f jur r&parti- 
tions f des fonctions Geschäftsviertel nt quar- 
tier m des affaires Geschäftsvolumen nt ökon 
volume m [o chiffre m] d’affaires Geschäftsvor- 
gang m operation f [o transaction f] commer- 
ciale; abgewickelte Geschäftsvorgänge op6ra- 
tions [o transactions] realisees Geschäftsvor- 
jahr nt jur exercice m commercial prec&dent 
Geschäftswagen m @ (Dienstwagen) voiture f 
de fonction ® (Liefer, Transportwagen) voiture f 
d’entreprise Geschäftswelt f kein Pl monde m 
des affaires Geschäftswert m jur valeur f com- 
merciale, fonds m commercial Geschäftszeit f 
heures fpl d’ouverture Geschäftszentrum nt 
centre m des affaires Geschäftszimmer nt 
bureau m Geschäftszweig m branche f com- 
merciale 
Geschaukel [gs'faukl] <-s; kein Pl> nt pej fam eines 
Kindes balancement m [incessant]; eines Fahrzeugs 
cahotement m 
gescheckt [gs'fekt] Adj Hund, Felltachetefe) 
geschehen [g>fersn] <geschieht, geschah, 
geschehen> intr V+ sein © (passieren, sich ereig- 
nen) se passer; Unfall, Ereignis: arriver; es - lassen, 
dass jd geht laisser qn s’en aller; als ob nichts - 
wäre comme si de rien n’etait; was auch 
geschieht [o - mag] quoi qu’il arrive 
(getan werden, unternommen werden) es muss 
etwas -! il faut faire quelque chosel; was soll 
damit -? que faut-il en faire? 
begangen werden) Untat, Verbrechen: se produire 
widerfahren) jdm - Leid, Unrecht: arriver ä qn; 
Ihnen wird nichts - il ne vous arrivera rien; er 
weiß nicht, wie ihm geschieht il ne sait pas ce qui 
lui arrive 
»es ist um jdn/etw - c’en est fait de qn/qc 
Geschehen <-s, -> nt geh evenements mpl; das 
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weltpolitische - les Evenements de la politigue 
mondiale 
Geschehnis [gs/fe:nıs] <-ses, -se> nt geh Evene- 
ment m 
gescheit [ga/fast] Adi ®& (klug, von Klugheit zeu- 
gend) intelligent(e) 
© (vernünftig) raisonnable; du bist wohl nicht 
[recht] -! fam ca tourne pas rond chez toi! (fam); 
etwas/nichts Gescheites quelque chose/rien de 
sense 
»aus etw nicht - werden ne comprendre rien ä 
ge 

Geschenk [gs'fenk] <-[e]s, -e> nt cadeau m; jdm 
ein - machen faire un cadeau A qn; jdm etw zum 
- machen faire cadeau degcägn 
»kleine -e erhalten die Freundschaft Spr. les 
petits cadeaux entretiennent l’amitie; ein - des 
Himmels un don du ciel 

Geschenkartikel m article-cadeau m Geschenk- 
band <-bänder> nt bolduc m, ruban m bolduc 
Geschenkboutique f boutique-cadeaux f Ge- 
schenkgutschein m cheque-cadeau m Ge- 
schenkpackung f emballage-cadeau m Ge- 
schenkpapier nt papier-cadeau m 

Geschichte [gs/fıcte] <-, -n> f@ kein Pl (Erzäh- 
lung, Historie, Wissenschaft) histoire f; Alte/Mitt- 
lere/Neue - histoire ancienne/du Moyen-Äge/des 
temps modernes; - studieren faire des etudes d’his- 
toire; in die - eingehen entrer dans l’histoire 

m (Angelegenheit) histoire f; diese ganze - 
tout ca (fam); das sind alte -n c’est de l’histoire 
ancienne /fam); das sind |ja] schöne -n! fam en 
voila de belles! (fam) 

»- machen faire date; mach keine -n! fam allez, 
pas d’histoires! 

Geschichtenerzähler(in) m/f} conteur(-euse) 
m({f) 

geschichtlich I. Adjhistorique 
Il. Adv bedeutsam du point de vue historique; belegen 
historiquement 

Geschichtsatlas m atlas m historique Ge- 
schichtsauffassung f interpretation f de l’his- 
toire geschichtsbewusstfR Adj conscient(e) 
de l’histoire; - sein avoir conscience de l’histoire 
Geschichtsbewusstseinf nt conscience f 
historigque Geschichtsbuch nt livre m d’his- 
toire Geschichtsdrama nt drame m historique 
Geschichtsepoche f £poque f historique 
Geschichtsfälschung / falsification f de l’his- 
toire Geschichtsforscher(in) m/f} historien(ne) 
m{f} Geschichtskenntnis f meist Pl connais- 
sances /p! historiques [o de l’histoire] Geschichts- 
klitterung [-klıtarun] <-, -en> f falsification f de 
l’'histoire Geschichtslehrer(in) m/f} professeur m 
d’histoire 

geschichtslos [gs/fictslo:s] Adj anhistorique 

Geschichtsschreiber(in) m/f) historiographe 
mf Geschichtsschreibung f historiographie f 
Geschichtsstudium nt e&tudes pl d’histoire 
Geschichtsunterricht m ®/im Schulsystem) 
cours m d’histoire-geolgraphiel &fig cours m 
d’histoire Geschichtswissenschaft f science f 
de l’histoire Geschichtszahl f date f histo- 
rique 

Geschick! [ga/fık] <-s; kein Pl> nt habilete f mit 
Kindern -/kein - haben savoir/ne savoir pas y 
faire avec les enfants 

Geschick? <-[e]s, -e> nt&&die -e les destines fpl; 
die -e einer Firma lenken [de6tenir] tous les fils de 
l’entreprise entre ses mains 

eh (Schicksal) destin m 

Geschicklichkeit [gs/fiklickart] <-; kein Pl> f ha- 
bilete f 

Geschicklichkeitsspiel nt jeu m d’adresse 

geschickt [gs'fıkt] I. PP von schicken 
II. Adj adroit(e); -e Hände haben ötre habile de 
ses mains 
III. Adv adroitement; sich - anstellen [savoir] bien 
se debrouiller 

Geschicktheit [gs/ikthast] <-; kein Pl> fs. 
Geschicklichkeit 
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Geschiebe Tge’fiba] <-s; kein Pl> nt fam 
(Gedränge) cohue f 

geschieden I. PP von scheiden 
II. Adj divorc£(e); mein -er Mann/meine -e 
Frau mon ex-mari m/mon ex-femme f 

Geschiedenefr) //m) dek! wie Adj divorc&(e) m{f); 
ihr -r/seine - fam son ex (fam) 

Geschirr [ga’fır] <-[e]s, -> nt ®vaisselle f (Ser- 
vice) service m; - spülen faire la vaisselle; das 
gute - le beau service 
© [Riemenzeug) von Zugtieren harnais m; den Pfer- 
den das - anlegen harnacher les chevaux 

Geschirrreinigertab [-tap] <-s, -s> m meist Plta- 
blette f pour lave-vaisselle Geschirrschrank m 
vaisselier m Geschirrspüler [-[pyle] <-s, -> m 
Jam, Geschirrspülmaschine f lave-vaisselle m 
Geschirrspülmittel ni produit m [pour la] vais- 
selle Geschirrtuch <-tücher> nt torchon m 
Geschirrwaschmaschine / ch lave-vaisselle m 

Geschlecht [gaflect] <-[e]s, -er> nt ®kein Pl 
(geschlechtliche Zugehörigkeit) sexe m; eine Per- 
son männlichen/weiblichen -s un individu de 
sexe masculin/feminin; zahlreiche Besucher bei- 
derlei -s de nombreux visiteurs des deux sexes 
© kein Pl (Geschlechtsteil] sexe m 

> GRAM genre m 

"» (Sippe) famille f; das - der Merowinger la 
dynastie merovingienne; aus altem - d’une vieille 
famille 
© (Generation) generation f 

das schwache [o schöne]/starke - hum fam le 
sexe faible/fort 

Geschlechterrolle f röle m sexuel 

geschlechtlich I.Adj sexuellle); Fortpflanzung 
sexuele) 

II. Adv sich fortpflanzen de maniere sexuee; mit jdm 
- verkehren avoir des rapports sexuels avec qn 

Geschlechtlichkeit [gs/flestlickast] <-; kein Pl> f 
sexualite f 

Geschlechtsakt m acte m sexuel Geschlechts- 
bestimmung f me determination f du sexe; 
chromosomale - determination chromosomique 
du sexe Geschlechtschromosom nt anaAT chro- 
mosome m sexuel Geschlechtshormon nt hor- 
mone f sexuelle geschlechtskrank Adjatteint(e) 
d’une maladie venerienne Geschlechtskrank- 
heit / maladie f venerienne Geschlechtsle- 
ben nt kein Plvie f sexuelle 

geschlechtslos [gs'flectslo:s] Adj asexu&(e) 

Geschlechtsmerkmal nt caracteres mp! sexuels; 
primäre/sekundäre - caracteres sexuels pri- 
maires/secondaires geschlechtsneutral I. Adj 
asexue(e), neutre II. Adv formulieren de maniere 
neutre Geschlechtsorgan nt organe m g£nital; 
äußere/innere -e organes genitaux externes/ 
internes geschlechtsreif Adj forme(e); Mädchen 
nubile; Tier adulte Geschlechtsreife f maturite f 
sexuelle geschlechtsspezifisch Adj specifique 
du sexe; -e Unterschiede differences fp/ sexuelles 
Geschlechtsteil nt sexe m Geschlechts- 
trieb m instint m sexuel Geschlechtsum- 
wandlung f changement m de sexe Ge- 
schlechtsverkehr m rapports mp! sexuels 
Geschlechtswort nt uns article m 

geschliffen I. PP von schleifen? 

II. Adj Stil, Manieren raffin&(e) 

geschlossen I. PP von schließen 
Il. Adj ©» Front unife); Ablehnung, Widerstand gene- 
ral(e); System ferme(e); Konzept globalle) 

» (lückenlos) Wolkendecke, Schneedecke, Bebauung 
homogene 
&& PHON Vokalferme(e) 

III. Adv befürworten, ablehnen unanimement; aufbre- 
chentous ensemble; - hinter jdm stehen faire bloc 
derriere qn 

Geschlossenheit <-; kein PI> f (Einigkeit) unite f 

Geschmack [gs'jmak, Pl: ge/fmsks, ge'/fmeke] 
<-[e]s, Geschmäcke o hum fam Geschmäcker> m 
goüt m; einen süßen/sauren - haben avoir un 
goüt sucre/amere; zu scharf im - trop fort(e) au 
goüt; für meinen - zu mild trop doux ä mon goüt; 
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je nach - selon son/votre/... goüt; - kalen A 
du goüt; einen guten/schlechten - haben avoir 
bon/mauvais goüt; das ist nicht jedermanns - ce 
n’est pas du goüt de tout le monde; dem - der Zeit 
entsprechen dtre au goüt du jour 
»die Geschmäcker sind verschieden Spr. fam il 
en faut pour tous les goüts (fam); an etw (Dat) - 
finden prendre goüt ä qc; auf den - kommen y 
prendre goüt; über - lässt sich nicht streiten Spr. 
des goüts et des couleurs on ne discute pas 

geschmacklich I. Adjde goüt; -e Verbesserung 
amelioration f du goüt 
II. Adv etw - verbessern ameliorer le goüt de qc 

geschmacklos [ga'fmaklo:s] Adj @ Speise fade; Gift 
insipide 

» (unschön) sans goüt 
© [(taktlos) Bemerkung, Witzde mauvais goüt; du bist 
wirklich -! tu manques vraiment de tact!; wie - 
quel manque de goüt! 

Geschmacklosigkeit [gs'/maklo:zıckazt] <-, -en> f 
& kein Pl (Hässlichkeit, Mangel an Takt) mauvais 
goüt m 
© (taktlose Bemerkung, Handlung) incongruite f 

Geschmacksfrage f question f de goüt; in -n 
pour les questions de goüt Geschmacksknospe f 
ANAT papille f gustative Geschmacksmuster nt 
Jur modele m esthetique 

Geschmacksmusterrecht ni jur droit m relatif ä 
la protection des dessins et modeles Ge- 
schmacksmusterschutz m jur protection f des 
dessins et modeles 

Geschmacksnerv m nerf m gustatif ge- 
schmacksneutral Adj insipide, neutre au goüt 
Geschmacksprüfung f meD test m gustatif 
Geschmacksrichtung f (Aroma) aröme m 
© (Stilrichtung) style m; das ist nicht meine - fam 
ce n’est pas mon truc (fam) Geschmackssache f 
das ist [reine] - c’est [une] affaire de goüt 
Geschmackssinn m kein Pl sens m du goüt 
Geschmacksstörung f meist PI men troubles 
mpl gustatifs [o du goüt] Geschmacksverir- 
rung f pej faute f de goüt »unter - leiden fam 
avoir un goüt de chiotte am) Geschmacksver- 
stärker m exhausteur m de goüt 

geschmackvoll I. Adj de bon goüt; -ere Klei- 
dung des v&tements mp/ de meilleur goüt 
Il. Advavec goüt 

Geschmeide [gs/marda] <-s, -> nt geh bijou m 

geschmeidig [ga'jmardıs] I. Adj &»souple; Masse, 
Teig mall6able 
& (biegsam) Glieder, Körper, Bewegung souple 
II. Adv sich bewegen avec souplesse 

Geschmeidigkeit [gs/fmardickart] <-; kein Pl> f 
@souplesse f; eines Teigs, einer Masse mall&abilit& f 
© (Biegsamkeit) souplesse f 

Geschmeiß [gs'/mass] <-es; kein Pl> nt &» (Unge- 
ziefer) vermine f 
© pej (Menschen) vermine f, racaille f 

Geschimierfe] [gs'/fmi:e, ga'fmi:ra] <-s; kein Pl> nt 
pej fam (unsauber Geschriebenes) gribouillage m 
(am); (schlecht Gemaltes) barbouillage m; (schlech- 
ter Text) torchon m (fam) 

Geschnatter [ga’fnate] <-s; kein Pl> nt fam @&von 
Gänsen cris mpl; von Enten coin-coin m (fam) 

@fig, pej von Personen caquetage m 

Geschnetzelte(s) [gs'nstita] nt dekl wie Adjemin- 
c€ m; Zürcher -s &mince [de veau] zurichois 

geschniegelt [gsni:glt] Adj »- und gebügelt 
hum fam propre sur lui/elle/... (hum fam) 

Geschöpf [ga jeepf] <-[els, -e> nt (Person, Tier) 
ereature f 
©» (Fantasiefigur) personnage m; ein - seiner Fan- 
tasie un personnage cr&e par son imagination 

GeschossfR [gas] <-es, -e>, Geschoß*-T 
<Geschosses, Geschosse> nt & 
etage m;im ersten - au premier &tage 
Mi projectile m 

Geschossbahnff f trajectoire f 

geschraubt I. PP von schrauben 

II. Adj pej Stittarabiscote(e) 

III. Adv pej reden de maniere tarabiscotee 
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Geschrei [gs'fras] <-s; kein Pl> nt & (Lärm, Aufhe- 
ben) cris mpl; viel - um nichts beaucoup de bruit 

our rien 

ej jam (Lamentieren) criailleries fpl; mach 
doch nicht so ein -! ce n’est pas la peine de pous- 
ser les hauts cris! 

Geschütz [ga’fvs] <-es, -e> nt mıL piece f d’artille- 
rie; die [schweren] -e l’artillerie f [lourde] 
»grobes/schweres jam - auffahren sortir la 
grosse artillerie /fam) 

Geschützdonner m tir m d’artillerie Geschütz- 
feuer nt kein Pl feu m d’artillerie Geschütz- 
rohr nt tube m d’un/du canon Geschütz- 
stand m, Geschützstellung f mi. position f 
d’artillerie 

geschützt I. PP von schützen 
II. Adj Standort, Art protege(e); Name, Marke d&po- 
se(e) 

Geschützturm m mir tourelle f 

Geschwader [gs'fva:de] <-s, -> nt von Flugzeugen 
escadtille f; von Schiffen escadre f 

Geschwafel [gs'fva:fl] <-s; kein Pl> nt pej fam bla- 
blabla m (fam), blabla m (fam) 

Geschwätz [gs/fvets] <-es; kein Pl> nt pej fam 
© (dummes Gerede) conneries fol (fam); (nichts 
sagendes Gerede) blablabla m (fam) 
© (Klatsch) ragots mpl |de bonnes femmes] (pej 
Jam) 

geschwätzig [ga/vetsic] Adj pejbavard(e) (pEj) 

Geschwätzigkeit [ga’fvetsickast] <-; kein Pl> f pej 
jacasserie f (pej) 

geschweift [ga'fvarft] I. PP von schweifen 
II. Adjarque(e); -e Klammer ryr accolade f 

geschweige [gs'jvargs] Konj - [denn] et encore 
[bien] moins; - [denn], dass et encore [bien] moins 
que + subj 

geschwind [ga'fvint] spEUTScH I. Adjrapide 
II. Advrapidement; -! vite! 

Geschwindigkeit [ga’fvindıckast] <-, -en> f 
vitesse f überhöhte - excds m de vitesse; mit 
einer - von 50 km/h & une vitesse de 50 km/h 
» mit affenartiger - fam & toute blinde (fam) 

Geschwindigkeitsbegrenzung f Geschwin- 
digkeitsbeschränkung / limitation f de vitesse 
Geschwindigkeitskontrolle f contröle m de 
vitesse Geschwindigkeitsrausch m frenesie f 
de vitesse; dem - verfallen ötre grise(e) par la 
vitesse Geschwindigkeitsüberschreitung f 
exces m de vitesse 

Geschwister [ga/jviste] P/ freres et soeurs mp; 
meine beiden - und ich mon frere, ma soeur et 
moi; wir beide sind - nous sommes frere et 
soeur 

geschwisterlich I. Adj fraternel(le) 

II. Adv fraternellement 

Geschwisterliebe f amour m fraternel 

geschwisterlos [ga/vistelo:s] Adi - sein &tre 
enfant unique; - aufwachsen grandir sans frere et 
sceur 

Geschwisterpaar nt ein - un frere et une soeur; 
das - le frere et la soeur 

geschwollen I. PP von schwellen 
II. Adj pej Ausdrucksweise ronflant(e) (p£j) 

III. Adv pej d’une maniere pompeuse; - daherre- 
den &tre pompeux(-euse) 

geschworen I. PP von schwören 
Il. Adj Feind, Gegnerjure(e) 

Geschworenel[r) fm) dekl wie Adjjure(e) m{f) 

Geschworenenbank <-bänke> f banc m des 
jures Geschworenengericht nt [cour f d’Jassises 
Pl 

Geschwornel[r) [gs’fvo:ena] fm) dekl wie Adj a s. 
Geschworenel[r) 

Geschwulst [gsfvolst, Pl: gefwista] <-, 
Geschwülste> ftumeur f 

geschwungen I. PP von schwingen 
Il. Adj Linie courbe; Augenbraue arrondife) 

Geschwür [gs’vyig] <-s, -e> nt abces m; (Magen- 
geschwür) ulcere m 

gesegnet I. PPvonsegnen 
II. Adj geh -e Mahlzeit! bon appetit!; -e Weih- 
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nachten! joyeux Noäll; ee es neues Jahr! 
bonne annee! 

Geselchte(s) [gs'zelcta(s)] nt dekl wie AdjspEuTscH, 
A viande f fumee 

Geselle [gs'zela] <-n, -n> m & (Handwerksgeselle) 
compagnon m 
© (Kerl) gaillard m; ein lustiger - un gai luron 

gesellen* [ga'zelan] r V gehsich zu jdm - Person, 
Tier: se joindre A qn; sich zu etw - Problem, Frage: 
S’ajouter a qc 

Gesellenbrief m brevet m d’apprentissage Gesel- 
lenprüfung f [examen m du] certificat m d’apti- 
tude professionnelle Gesellenstück nt ouvrage m 
de compagnon 

gesellig [gs'zelıf] I.Adj @® Person, Typ sociable; 
Abend, Runde entre amis; (unterhaltsam) convivialle) 
@ 7001, BIOL social(e) 

II. Adv © zusammensitzen entre amis 
© z00L, BIOL en communaute 

Geselligkeit [gs'zelickast] <-, -en> f ®kein PI 
convivialite / die - lieben aimer &tre en societe 
© (Veranstaltung) r&union f amicale 

Gesellin [ga'zelın] <-, -nen> f compagnon m 

Gesellschaft [ga'zelfaft] <-, -en> f & (Gemeinwe- 
sen) societe f 
© (Fest, Veranstaltung) r&ception f; eine - geben 
donner une r&ception; geschlossene - r&union f 
privee 
& kein Pl (Begleitung, Umgang) compagnie f;jdm - 
leisten tenir compagnie & qn; in - sein ötre accom- 
pagne(e); in schlechte - geraten se mettre a avoir 
de mauvaises frequentations 
& (Gruppe, Runde) assemblee f; eine fröhliche - 
une joyeuse assemblee 
© kein Pl (Oberschicht) haute soci6te f; die Damen 
der - les dames de la haute societe 
© (Firma, Vereinigung) societe f; - mit beschränk- 
ter Haftung societe A responsabilite limitee; - des 
bürgerlichen Rechts societe civile; eine - grün- 
den fonder une societe 
»sich in guter - befinden ötre en bonne compa- 
gnie 

Gesellschafter(in) [gs'zelfafte] <-s, -> m/f) &» (Teil- 
haber) associe(e) m/f); beschränkt haftender - 
associe märesponsabilite limit6e, commanditaire m; 
unbeschränkt haftender - associe a responsabilite 
illimitee; (bei einer Kommanditgesellschaft) com- 
mandit€E m; persönlich haftender - associe 
responsable personnellement; beherrschender - 
associe dominant 
€ (Begleiter, Gesprächspartner) ein guter - sein 
etre d’un commerce agr&able 

Gesellschafteranteil m ökon part f sociale 
GesellschafterausschussfR m ökon commis- 
sion f des associts Gesellschafterbe- 
schluss"R m ökon decision f prise par les associes, 
deliberation f des associes Gesellschafterbilanz f 
ökon bilan m des associes Gesellschafterforde- 
rung f ökon cr&ance f des associes Gesellschaf- 
terversammlung / jur assemblee f des societaires 
Gesellschaftervertrag m jur contrat m general 
Gesellschafterwechsel m jur traite f d’associ& 

gesellschaftlich I.Adj socialle); die -en 
Umgangsformen les usages mp! mondains 
II. Adv dans le monde 

Gesellschaftsabend m soiree f Gesellschafts- 
anteil m jur part f sociale Gesellschaftsan- 
zug m habit m [de soiree] Gesellschaftsausei- 
nandersetzung / ur liquidation f de la societ& 
Gesellschaftsbeschluss"R m sur deliberation f 
de la societe Gesellschaftsbilanz f jur bilan m 
social [o de la societe] gesellschaftsfähig Adj Per- 
son sortable; Benehmen convenable; Aussehen presen- 
table Gesellschaftsform f & s. Gesellschafts- 
ordnung &» (Betriebsform) forme f juridique [de 
societe] Gesellschaftsgläubiger(in) m/f} sur 
er&ancier m social/creanciere f sociale, crean- 
cier(-iere) de la societe Gesellschaftsgründung f 
jur constitution f de societe; (amtliche Eintragung) 
immatriculation f d’une societe; [an der Börse) 
lancement m d’une societ€ en Bourse Gesell- 


